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D O H O V O R   1 8 4

Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 20011) 

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla dňa 5. júna 2001 na svojom osemdesiatom deviatom zasadnutí;


berúc do úvahy zásady obsiahnuté v príslušných medzinárodných pracovných dohovoroch a odporúčaniach, osobitne v dohovore a odporúčaní o plantážach z roku 1958, dohovore a  odporúčaní o dávkach pri pracovných úrazoch z roku 1964, dohovore a odporúčaní o inšpekcii práce v poľnohospodárstve z roku 1969, dohovore a odporúčaní o bezpečnosti a zdraví v zamestnaní a o pracovnom prostredí z roku 1981, dohovore a odporúčaní o službách pracovného lekárstva z roku 1985, a dohovore a odporúčaní o chemikáliách z roku 1990,


zdôrazňujúc potrebu celistvého prístupu k poľnohospodárstvu a zohľadňujúc širší rámec zásad obsiahnutých v iných dokumentoch MOP aplikovateľných na odvetvie, najmä v dohovore o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa z roku 1948, dohovore o kolektívnom vyjednávaní z roku 1949, dohovore o určení minimálneho veku na prijatie do zamestnania z roku 1973 a dohovore o najhorších formách detskej práce z roku 1999,


berúc do úvahy Trojstrannú deklaráciu o mnohonárodných podnikoch a sociálnej politike ako aj príslušné praktické zásady a pravidlá, osobitne sústavu praktických zásad a pravidiel o registrácii a oznamovaní pracovných úrazov a chorôb z povolania z roku 1996 a Sústavu praktických zásad a pravidiel o bezpečnosti a zdraví pri lesných prácach z roku 1998,


rozhodnúc prijať určité návrhy týkajúce sa bezpečnosti a zdravia v poľnohospodárstve, čo je štvrtý bod programu zasadnutia,


určujúc, že tieto návrhy majú mať formu medzinárodného dohovoru,

prijíma2) dňa dvadsiateho prvého júna dvetisíc jeden tento dohovor, ktorý sa môže uvádzať ako Dohovor o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve z roku 2001.

I.  Rozsah

Článok 1


Na účely tohto dohovoru výraz „poľnohospodárstvo“ zahŕňa poľnohospodárske a lesnícke činnosti vykonávané v poľnohospodárskych podnikoch vrátane pestovania plodín, lesníckej činnosti, chovu hospodárskych zvierat a insektu, prvotné spracovanie poľnohospodárskych produktov a živočíšnych produktov prevádzkovateľom podniku alebo v mene prevádzkovateľa podniku, ako aj používanie a údržbu strojov, zariadení, prístrojov, náradia a poľnohospodárskych stavieb vrátane akýchkoľvek postupov, uskladnenia, prevádzky alebo dopravy v poľnohospodárskych podnikoch, ktoré sa priamo vzťahujú k poľnohospodárskej výrobe. 

Článok 2


Na účely tohto  dohovoru výraz „poľnohospodárstvo“ nezahŕňa:

a) poľnohospodársku činnosť vykonávanú pre vlastnú spotrebu,

b) priemyselné postupy, ktoré využívajú poľnohospodárske výrobky ako

suroviny a s nimi spojené služby, a

c) priemyselnú ťažbu lesov.
Článok 3


1. Príslušný úrad člena3), ktorý dohovor ratifikuje po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov4):


a) môže z aplikovania tohto dohovoru, alebo jeho určitých ustanovení, vylúčiť určité poľnohospodárske podniky, alebo obmedzené kategórie pracovníkov, ak sa vyskytnú osobitné problémy podstatnej povahy, a

b) vytvorí, v prípade takéhoto vylúčenia, plány postupne pokryť všetky podniky a všetky kategórie pracovníkov.


2. Každý člen vo svojej prvej správe o aplikácii dohovoru, predkladanej podľa článku 22 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce5), uvedie každé vylúčenie, ktoré urobil podľa odseku 1 písm. a) tohto článku a dôvody takéhoto vylúčenia. V následných správach popíše opatrenia prijaté na postupné rozšírenie uplatňovania ustanovení dohovoru na príslušných pracovníkov.

II. Všeobecné ustanovenia

Článok 4


1. Podľa vnútroštátnych podmienok a praxe a po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov, členovia naformulujú, aplikujú a pravidelne posudzujú celistvú vnútroštátnu politiku v oblasti bezpečnosti a zdravia v poľnohospodárstve. Táto politika sa zameria na predchádzanie úrazom a poškodení zdravia v dôsledku práce, v spojitosti s prácou, alebo vyskytujúcich sa v priebehu práce, odstránením, minimalizáciou alebo kontrolou rizík v poľnohospodárskom pracovnom prostredí.

 
2. Na tento účel sa vnútroštátnymi zákonmi a predpismi:


a) určí príslušný úrad zodpovedný za uplatňovanie tejto politiky a presadzovanie vnútroštátnych zákonov a predpisov o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve, 


b) špecifikujú práva a povinnosti zamestnávateľov a pracovníkov pokiaľ ide o bezpečnosť a zdravie v poľnohospodárstve, a


c) vytvoria mechanizmy medziodvetvovej koordinácie medzi príslušnými úradmi a orgánmi v odvetví poľnohospodárstva a definujú ich funkcie a zodpovednosť pri zohľadnení ich vzájomného dopĺňania sa, ako aj vnútroštátnych podmienok a praxe,


3. Určený príslušný úrad zavedie nápravné opatrenia a primerané postihy v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi, a vrátane, ak je to vhodné, pozastavenie alebo obmedzenie takých poľnohospodárskych činností, ktoré predstavujú bezprostredné ohrozenie bezpečnosti a zdravia pracovníkov, kým sa okolnosti, ktoré spôsobili pozastavenia alebo obmedzenia takých poľnohospodárskych činností neodstránia.

Článok 5


1. Členovia zabezpečia na poľnohospodárskych pracoviskách dostatočný a primeraný systém inšpekcie vybavený primeranými prostriedkami.


2. V súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom, môže príslušný úrad zveriť určité inšpekčné činnosti na regionálnej alebo miestnej úrovni na výpomocnom základe vhodným orgánom verejnej správy, verejným inštitúciám, alebo súkromným inštitúciám pod kontrolou vlády, alebo môže zapojiť tieto služby alebo inštitúcie do výkonu takýchto činností.

III.  Preventívne a ochranné opatrenia

Všeobecne
Článok 6

1. Pokiaľ je to zlučiteľné s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi zamestnávateľ má povinnosť zabezpečiť bezpečnosť a zdravie pracovníkov s prihliadnutím na prácu.


2. Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad ustanovia, že ak na poľnohospodárskom pracovisku vykonávajú činnosť dvaja alebo viacerí zamestnávatelia alebo ak jeden alebo viac zamestnávateľov a jeden alebo viac samostatne zárobkovo činných osôb vykonávajú činnosť, spolupracujú pri aplikovaní požiadaviek pre zdravie a bezpečnosť. Kde je to vhodné, príslušný úrad ustanoví všeobecné postupy tejto spolupráce.

Článok 7


 Na uplatňovanie vnútroštátnej politiky uvedenej v článku 4 dohovoru vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad pri zohľadnení veľkosti podniku a povahy jeho činnosti, ustanovia, že zamestnávateľ:


a) vykoná príslušné hodnotenia rizík vo vzťahu k bezpečnosti a k zdraviu pracovníkov a na základe týchto výsledkov prijme preventívne a ochranné opatrenia tak, aby zaistil, že na základe všetkých podmienok ich zamýšľaného použitia všetky poľnohospodárske činnosti, pracoviská, stroje, zariadenia, chemikálie, náradie a postupy spadajúce pod jeho kontrolu sú bezpečné a vyhovejú predpísaným normám pre bezpečnosť a zdravie,


b) zaistí, aby pracovníci v poľnohospodárstve dostali vhodnú a primeranú odbornú prípravu a zrozumiteľné pokyny o bezpečnosti a o zdraví, a akékoľvek potrebné vedenie alebo dozor, vrátane informácií o nebezpečenstvách a rizikách spojených s ich prácou, a aby sa prijali opatrenia na ich ochranu pri zohľadnení úrovne ich vzdelania a jazykových odlišností, a


c)  prijme okamžité kroky na zastavenie akejkoľvek prevádzky, ak je tam bezprostredné a vážne ohrozenie bezpečnosti a zdravia a podľa potreby premiestni pracovníkov.

Článok 8

1. Pracovníci v poľnohospodárstve majú právo:
a) byť informovaní a konzultovať v záležitostiach bezpečnosti a zdravia vrátane rizík vyplývajúcich z nových technológii,

b) zúčastniť sa na aplikovaní a kontrole opatrení zameraných na bezpečnosť a zdravie a v súlade s vnútroštátnym právom a praxou vybrať si zástupcov pre bezpečnosť a zdravie a zástupcov do výborov pre bezpečnosť a zdravie,

c) vyhnúť sa nebezpečenstvu vyplývajúcemu z ich pracovnej činnosti, ak po rozumnom posúdení majú dôvod domnievať sa, že existuje bezprostredné a vážne riziko pre ich bezpečnosť a zdravie, o čom bezodkladne informujú svojho nadriadeného. Nevyvodí sa voči nim žiaden postih v dôsledku takejto činnosti. 

2. Pracovníci v poľnohospodárstve a ich zástupcovia majú povinnosť dodržať predpísané opatrenia pre bezpečnosť a zdravie a spolupracovať so zamestnávateľmi na to, aby títo mohli dodržať svoje vlastné povinnosti a zodpovednosť.

3. Postupy výkonu práv a povinností podľa odsekov 1 a 2 ustanovia vnútroštátne zákony a predpisy, príslušný úrad, kolektívne zmluvy alebo akékoľvek iné vhodné prostriedky.

4.  Ak sa ustanovenia tohto dohovoru uplatňujú ako je ustanovené v odseku 3, uskutoční sa predchádzajúca konzultácia s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov.

Bezpečnosť použitia strojov a ergonómia

Článok 9

1. Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa ustanovia alebo príslušný úrad ustanoví, že stroje, zariadenia vrátane osobných ochranných prostriedkov, prístrojov a ručného náradia používaného v poľnohospodárstve vyhovujú vnútroštátnym alebo iným uznávaným normám bezpečnosti a zdravia a sú vhodne namontované, udržiavané a zaistené.

2. Príslušný úrad prijme opatrenia na zaistenie, aby výrobcovia, dovozcovia a dodávatelia spĺňali normy uvedené v odseku 1 a poskytovali vhodné a postačujúce informácie vrátane výstražných značiek upozorňujúcich na nebezpečenstvo v úradnom jazyku alebo v jazykoch dovážajúcej krajiny pre používateľov a na požiadanie aj pre príslušný úrad.

3. Zamestnávatelia zabezpečia, aby pracovníci dostali a porozumeli informáciám o bezpečnosti a zdraví poskytnutými výrobcami, dovozcami a dodávateľmi.

Článok 10

Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa ustanoví, že poľnohospodárske stroje a zariadenia:

a) sa použijú len na účely, na ktoré boli skonštruované, okrem prípadov, keď sa použitie mimo prvotný účel ich konštrukcie posúdilo za bezpečné a povolené v súlade s vnútroštátnym právom a praxou a najmä sa nepoužijú na prepravu osôb, ak nie sú na tento účel skonštruované alebo prispôsobené,

b) obsluhujú osoby odborne pripravené v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

Manipulácia a preprava materiálov

Článok 11

1. Príslušný úrad po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami príslušných zamestnávateľov a pracovníkov ustanoví požiadavky na bezpečnosť a zdravie pri manipulácii a doprave materiálov, najmä pri ručnej manipulácii. Takéto požiadavky sú založené na hodnotení rizík, na technických normách, na lekárskom posudku, berúc do úvahy príslušné podmienky, na základe ktorých sa práca vykonáva v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

2. Od pracovníkov sa nevyžaduje alebo im nie je dovolené, aby vykonávali manipuláciu alebo prepravu bremien, ktorých hmotnosť alebo povaha predstavuje riziko ohrozenia ich bezpečnosti alebo zdravia.

Riadne hospodárenie s chemikáliami

Článok 12
Príslušný úrad prijme opatrenia v súlade s vnútroštátnym právom alebo praxou na zaistenie toho, aby:

a) existoval primeraný vnútroštátny systém alebo akýkoľvek iný systém schválený príslušným úradom ustanovujúci osobitné kritériá uplatniteľné pri dovoze, klasifikácii, balení a označovaní chemikálií používaných v poľnohospodárstve a na ich zákaz alebo obmedzenie,

b) tí, ktorí vyrábajú, dovážajú, dodávajú, predávajú, prepravujú, skladujú alebo nakladajú s chemikáliami v poľnohospodárstve, dodržiavali vnútroštátne normy alebo iné uznávané normy bezpečnosti a zdravia a poskytovali postačujúce a primerané informácie v úradnom jazyku alebo v jazykoch krajiny používateľom a na požiadanie aj príslušnému úradu, a

c) existoval vhodný systém na bezpečný zber, recyklovanie a nakladanie s chemickým odpadom, chemikáliami po záručnej lehote a s prázdnymi obalmi od chemikálií tak, aby sa vyhlo ich použitiu na iné účely a aby sa odstránili alebo minimalizovali riziká bezpečnosti a zdravia a životného prostredia. 

Článok 13

1. Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad zaistia existenciu preventívnych a ochranných opatrení týkajúcich sa používania chemikálií a manipulácie s chemickým odpadom na úrovni podniku.

2. Tieto opatrenia okrem iného zahŕňajú:

a) prípravu, manipuláciu, použitie, skladovanie a prepravu chemikálií,

b) poľnohospodárske činnosti smerujúce k rozptylu chemikálií,

c) údržbu, opravu a čistenie zariadení a obalov použitých na chemikálie,

a

d) nakladanie s prázdnymi obalmi a zaobchádzanie a nakladanie s chemickým odpadom a chemikáliami po záručnej lehote.

Zaobchádzanie so zvieratami a ochrana pred biologickými rizikami

Článok 14
Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa zaistí, aby sa zabránilo rizikám z nákazy, alergie, otravy a aby sa tieto riziká obmedzili na najmenšiu mieru v prípade manipulácie s biologickými látkami a pri činnostiach vzťahujúcich sa k zvieratám, chovu dobytka a v chovných priestoroch pri dodržaní vnútroštátnych alebo iných uznávaných noriem zdravia a bezpečnosti. 

Poľnohospodárske stavby

Článok 15

Výstavba, údržba a opravy poľnohospodárskych stavieb sú v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi a požiadavkami na bezpečnosť a zdravie.

IV.  Ostatné ustanovenia

Mladí pracovníci6) a nebezpečné práce

Článok 16

1. Minimálny vek na výkon práce v poľnohospodárstve, ktorá by svojou povahou, alebo okolnosťami za ktorých sa vykonáva, mohla určite poškodiť zdravie a bezpečnosť mladých pracovníkov, nie je nižší ako 18 rokov.


2. Druhy zamestnania alebo práce, na ktoré sa vzťahuje odsek 1, určia vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad po konzultáciách s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov.


3. Napriek ustanoveniu odseku 1 môžu vnútroštátne zákony alebo predpisy, alebo príslušný úrad po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov, povoliť výkon práce uvedenej v odseku 1 tohto článku od veku 16 rokov za podmienky uskutočnenia primeranej prechádzajúcej odbornej prípravy a úplnej ochrany bezpečnosti a zdravia mladých pracovníkov.

Dočasní a sezónni pracovníci

Článok 17

Opatrenia sa príjmu na zaistenie rovnakej úrovne bezpečnosti a ochrany zdravia dočasných a sezónnych pracovníkov ako je tá, ktorá sa prizná stálym pracovníkom v poľnohospodárstve v porovnateľnom postavení. 

Pracovníčky

Článok 18


Opatrenia sa príjmu, aby sa zabezpečili osobitné potreby poľnohospodárskych pracovníčok pokiaľ ide o tehotenstvo, dojčenie a reprodukčné zdravie.

Zariadenia sociálnej starostlivosti a ubytovacie zariadenia

Článok 19


Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad ustanovia po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami príslušných zamestnávateľov a pracovníkov:


a) poskytnutie primeraných zariadení sociálnej starostlivosti bez výdavkov pre pracovníka,


b)  minimálnu normu úrovne ubytovania pre pracovníkov, od ktorých sa vyžaduje pre povahu ich práce dočasne alebo trvale sa zdržiavať v podniku.

Úpravy pracovného času

Článok 20


Pracovný čas, nočná práca a odpočinok po práci pre pracovníkov v poľnohospodárstve sú v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi alebo kolektívnymi zmluvami.

Poistenie proti pracovným úrazom a chorobám z povolania

Článok 21

1. V súlade s vnútroštátnym právom a praxou pracovníci v poľnohospodárstve sú krytí systémom poistenia alebo systémom sociálneho zabezpečenia proti pracovným úrazom so smrteľnými alebo bez smrteľných následkov a proti chorobám, invalidite a iným zdravotným rizikám vzťahujúcimi sa k práci a poskytujúcimi najmenej takú ochranu, akú majú pracovníci v iných odvetviach.


2. Takýto systém môže byť buď časťou vnútroštátneho systému, alebo sa môže vytvoriť akákoľvek iná primeraná forma v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

Záverečné ustanovenia

Článok 22

Formálne ratifikácie tohto dohovoru sa oznámia generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce na registráciu.

Článok 23
       1.  Tento dohovor zaväzuje len tých členov Medzinárodnej organizácie práce, ktorých ratifikácie zaregistroval generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.

       2. Dohovor nadobudne platnosť po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď generálny riaditeľ zaregistroval ratifikácie dohovoru dvoma členmi.

       3.  Potom tento dohovor nadobudne platnosť pre ktoréhokoľvek člena po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď sa jeho ratifikácia zaregistrovala.

Článok 24
       1.  Člen, ktorý ratifikoval tento dohovor, môže ho vypovedať po uplynutí desiatich rokov odo dňa, keď dohovor prvýkrát nadobudol platnosť, písomným oznámením generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce, ktorý túto skutočnosť zaregistruje. Takéto vypovedanie nadobudne platnosť rok po dni jeho zaregistrovania. 

       2.  Každý člen, ktorý ratifikoval tento dohovor a nepoužije právo vypovedať ho v priebehu roka nasledujúceho po uplynutí obdobia desiatich rokov uvedeného v predchádzajúcom odseku, bude viazaný dohovorom na obdobie ďalších desiatich rokov a potom ho bude môcť vypovedať vždy po uplynutí desaťročného obdobia za podmienok uvedených v tomto článku.

Článok 25
       1.  Generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce oznámi všetkým členom Medzinárodnej organizácie práce registráciu všetkých ratifikácií a vypovedaní, ktoré mu oznámili členovia organizácie.

       2.  Pri upovedomení členov organizácie o registrácii druhej ratifikácie generálny riaditeľ upozorní členov organizácie na dátum, od ktorého dohovor nadobudne platnosť.

Článok 26
       Generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce oznámi generálnemu tajomníkovi Organizácie Spojených národov na registráciu podľa článku 102 Charty Organizácie Spojených národov úplné podrobnosti o všetkých ratifikáciách a aktoch vypovedania, ktoré zaregistroval podľa ustanovení predchádzajúcich článkov.

Článok 27

       Vždy, keď to Správna rada Medzinárodného úradu práce považuje za potrebné, predloží generálnej konferencii správu o pôsobení tohto dohovoru a preskúma vhodnosť zaradenia otázky jeho čiastočného alebo úplného revidovania do programu konferencie.

Článok 28
       1.  Ak konferencia prijme nový dohovor, ktorý reviduje tento dohovor úplne alebo sčasti, potom, ak nový dohovor neustanoví inak:  

       a)  ratifikácia nového revidovaného dohovoru členom má ipso iure za následok okamžité vypovedanie tohto dohovoru bez ohľadu na ustanovenia článku 24, ak a keď nový revidovaný dohovor nadobudne platnosť,

       b)  odo dňa, keď nový revidovaný dohovor nadobudne platnosť, tento dohovor prestane byť prístupný ratifikácii zo strany členov.

       2.  Tento dohovor ostane v každom prípade v platnosti v jeho terajšej forme a v terajšom obsahu pre tých členov, ktorí ho ratifikovali, ale neratifikovali revidovaný dohovor.
Článok 29
       Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru sú rovnako rozhodujúce.

       Uvedený text dohovoru je pôvodný a riadne sa prijal v priebehu osemdesiateho deviateho zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, ktoré sa konalo v Ženeve a bolo vyhlásené za skončené 21. júna 2001.

       Na dôkaz toho sme pripojili svoje podpisy 22. júna 2001:

prezidentka konferencie

PATRICIA A. STO. TOMAS

                         generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce

                                                 JUAN  SOMAVIA 

       Text dohovoru, ako je tu uvedený, je presnou kópiou pôvodného textu, ktorý podpísal prezident Medzinárodnej konferencie práce7) a generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.

       Overená, presná a kompletná kópia.

                      Za generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce:

    DOMINICK  DEVLIN v. r.

právny poradca Medzinárodného úradu práce

• • • • •

Overený preklad pôvodného textu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001: PhDr. Milan Májek, tlmočník pre francúzsky jazyk a nemecký jazyk, riadne vymenovaný a zapísaný do zoznamu tlmočníkov Krajským súdom v Bratislave, číslo dekrétu Spr. 1415/82 z 10. júna 1982 podľa zákona č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch v znení neskorších predpisov a vyhlášky č. 263/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch v znení neskorších predpisov. Tento preklad sa zhoduje s priloženým pôvodným francúzskym textom uvedeného dohovoru. V Bratislave 18. 8. 2001. PhDr. Milan Májek v. r.


       Recenzia prekladu a odborná spolupráca: JUDr. Boris Vavro, odbor zahraničných vzťahov a protokolu Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. V Bratislave 20. 8. 2001. JUDr. Boris Vavro v. r.

       Redakčná úprava a spracovanie poznámok pod čiarou: JUDr. Boris Vavro, odbor zahraničných vzťahov a protokolu Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. V Bratislave  21. 8. 2001. JUDr. Boris Vavro v. r.

Conférence internationale du Travail

Convention 184

CONVENTION CONCERNANT LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS L’AGRICULTURE, ADOPTÉE PAR LA CONFÉRENCE À SA QUATRE-VINGT-NEUVIÈME SESSION, GENÈVE, 21 JUIN 2001
I. TEXTE AUTHENTIQUE
Convention 184

CONVENTION CONCERNANT

LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS L’AGRICULTURE

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail, 

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail, et s'y étant réunie le 5 juin 2001, en sa quatre-vingt-neuvième session, 

Notant les principes inscrits dans les conventions et recommandations internationales du travail pertinentes, en particulier la convention et la recommandation sur les plantations, 1958, la convention et la recommandation sur les prestations en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles, 1964, la convention et la recommandation sur l'inspection du travail (agriculture), 1969, la convention et la recommandation sur la sécurité et la santé des travailleurs, 1981, la convention et la recommandation sur les services de santé au travail, 1985, et la convention et la recommandation sur les produits chimiques, 1990; 

Soulignant la nécessité d'une approche cohérente de l'agriculture et tenant compte du cadre plus large des principes inscrits dans d'autres instruments de l'OIT applicables à ce secteur, en particulier la convention sur la liberté syndicale et la protection du droit syndical, 1948, la convention sur le droit d'organisation et de négociation collective, 1949, la convention sur l'âge minimum, 1973, et la convention sur les pires formes de travail des enfants, 1999; 

Notant la Déclaration de principes tripartite sur les entreprises multinationales et la politique sociale ainsi que les recueils de directives pratiques pertinents, en particulier le Recueil de directives pratiques sur l'enregistrement et la déclaration des accidents du travail et des maladies professionnelles, 1996, et le Recueil de directives pratiques sur la sécurité et la santé dans les travaux forestiers, 1998; 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à la sécurité et la santé dans l'agriculture, question qui constitue le quatrième point à l'ordre du jour de la session; 

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une convention internationale, 

adopte, ce vingt et unième jour de juin deux mille un, la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur la sécurité et la santé dans l'agriculture, 2001. 

I. CHAMP D'APPLICATION

Article 1

Aux fins de la présente convention, le terme “agriculture” comprend les activités agricoles et forestières qui sont menées dans des exploitations agricoles, y compris la production végétale, les activités forestières, l'élevage des animaux et des insectes, la transformation primaire des produits agricoles et animaux par l'exploitant ou en son nom ainsi que l'utilisation et l'entretien de machines, d'équipements, d'appareils, d'outils et d'installations agricoles, y compris tout procédé, stockage, opération ou transport effectué dans une exploitation agricole qui sont directement liés à la production agricole. 

Article 2

Aux fins de la présente convention, le terme “agriculture” ne comprend pas: 

a) l'agriculture de subsistance; 

b) les procédés industriels qui utilisent des produits agricoles comme matières premières et les services qui leur sont liés; 

c) l'exploitation industrielle des forêts. 

Article 3

1. Après consultation des organisations représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées, l'autorité compétente d'un Membre qui ratifie la présente convention: 

a) peut exclure de l'application de cette convention ou de certaines de ses dispositions certaines exploitations agricoles ou des catégories limitées de travailleurs, lorsque des problèmes particuliers et sérieux se posent; 

b) devra, en cas d'une telle exclusion, prévoir de couvrir progressivement toutes les exploitations et toutes les catégories de travailleurs. 

2. Tout Membre devra mentionner, dans le premier rapport sur l'application de la convention soumis en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute exclusion en vertu du paragraphe 1 a) du présent article, en donnant les raisons de cette exclusion. Dans ses rapports ultérieurs, il devra exposer les mesures prises en vue d'étendre progressivement les dispositions de la convention aux travailleurs concernés. 

II. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 4

1. A la lumière des conditions et de la pratique nationales et après consultation des organisations représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées, les Membres devront définir, mettre en application et réexaminer périodiquement une politique nationale cohérente en matière de sécurité et de santé dans l'agriculture. Cette politique vise ŕ prévenir les accidents et les atteintes à la santé qui résultent du travail, sont liés au travail ou surviennent au cours du travail en éliminant, réduisant à un minimum ou maîtrisant les risques dans le milieu de travail agricole. 

2. A cette fin, la législation nationale devra: 

a) désigner l'autorité compétente chargée de mettre en œuvre cette politique et de veiller à l'application de la législation nationale concernant la sécurité et la santé au travail dans l'agriculture; 

b) définir les droits et obligations des employeurs et des travailleurs en matière de sécurité et de santé au travail dans l'agriculture; 

c) établir des mécanismes de coordination intersectorielle entre les autorités et organes compétents pour le secteur agricole et définir leurs fonctions et responsabilités compte tenu de leur complémentarité ainsi que des conditions et des pratiques nationales. 

3. L'autorité compétente désignée devra prévoir des mesures correctives et des sanctions appropriées conformément à la législation et à la pratique nationales, y compris, s'il y a lieu, la suspension ou la limitation des activités agricoles qui présentent un risque imminent pour la sécurité et la santé des travailleurs, jusqu'à ce que les conditions ayant donné lieu à la suspension ou à la limitation aient été corrigées. 

Article 5

1. Les Membres devront faire en sorte qu'un système d'inspection suffisant et approprié des lieux de travail agricoles existe et qu'il soit doté des moyens adéquats. 

2. Conformément à la législation nationale, l'autorité compétente pourra, à titre auxiliaire, confier à des administrations ou à des institutions publiques appropriées ou à des institutions privées sous contrôle gouvernemental certaines fonctions d'inspection, au niveau régional ou local, ou associer ces administrations ou institutions à l'exercice de ces fonctions. 

III. MESURES DE PRÉVENTION ET DE PROTECTION

GÉNÉRALITÉS

Article 6

1. Dans la mesure où cela est compatible avec la législation nationale, l'employeur a l'obligation d'assurer la sécurité et la santé des travailleurs pour toute question liée au travail. 

2. La législation nationale ou l'autorité compétente devra prévoir que, sur un lieu de travail agricole, lorsque deux ou plus de deux employeurs exercent des activités ou lorsqu'un ou plusieurs employeurs et un ou plusieurs travailleurs indépendants exercent des activités, ils devront coopérer pour appliquer les prescriptions de sécurité et de santé. Le cas échéant, l'autorité compétente devra prescrire des procédures générales pour cette collaboration. 

Article 7

Pour l'application de la politique nationale visée à l'article 4 de la convention, la législation nationale ou l'autorité compétente devra disposer, compte tenu de la taille de l'exploitation et de la nature de son activité, que l'employeur doit: 

a) réaliser des évaluations appropriées des risques pour la sécurité et la santé des travailleurs et, sur la base des résultats obtenus, adopter des mesures de prévention et de protection afin d'assurer que, dans toutes les conditions d'utilisation envisagées, les activités agricoles, lieux de travail, machines, équipements, produits chimiques, outils et procédés qui sont placés sous son contrôle sont sûrs et respectent les normes prescrites de sécurité et de santé; 

b) assurer que les travailleurs de l'agriculture reçoivent, en tenant compte des niveaux d'instruction et des différences de langues, une formation adéquate et appropriée ainsi que des instructions compréhensibles en matière de sécurité et de santé et des orientations ou l'encadrement nécessaires à l'accomplissement de leur travail, y compris des informations sur les dangers et les risques inhérents à leur travail et les mesures à prendre pour leur protection; 

c) prendre des mesures immédiates pour faire cesser toute opération qui présente un danger imminent et grave dans le domaine de la sécurité et de la santé et évacuer les travailleurs de manière appropriée. 

Article 8

1. Les travailleurs de l'agriculture devront avoir le droit: 

a) d'être informés et consultés sur les questions de sécurité et de santé, y compris sur les risques liés aux nouvelles technologies; 

b) de participer à l'application et à l'examen des mesures visant à assurer la sécurité et la santé et, conformément à la législation et à la pratique nationales, de choisir des représentants ayant compétence en matière de sécurité et de santé et des représentants aux comités d'hygiène et de sécurité; 

c) de se soustraire au danger que présente leur travail lorsqu'ils ont un motif raisonnable de croire qu'il existe un risque imminent et grave pour leur sécurité et leur santé et d'en informer immédiatement leur supérieur. Ils ne devront pas être lésés du fait de ces actions. 

2. Les travailleurs de l'agriculture et leurs représentants auront l'obligation de se conformer aux mesures de sécurité et de santé prescrites et de coopérer avec les employeurs afin que ces derniers soient en mesure d'assumer leurs propres obligations et responsabilités. 

3. Les modalités d'exercice des droits et des obligations visés aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront établies par la législation nationale, l'autorité compétente, les accords collectifs ou d'autres moyens appropriés. 

4. Lorsque les dispositions de la présente convention s'appliquent en vertu du paragraphe 3, des consultations auront lieu préalablement avec les organisations représentatives d'employeurs et de travailleurs intéressées. 

SÉCURITÉ D'UTILISATION DES MACHINES ET ERGONOMIE

Article 9

1. La législation nationale ou l'autorité compétente devra disposer que les machines, équipements, y compris les équipements de protection individuelle, appareils et outils à mains utilisés dans l'agriculture, soient conformes aux normes nationales ou autres normes reconnues de sécurité et de santé et soient convenablement installés, entretenus et munis de protection. 

2. L'autorité compétente devra prendre des mesures pour assurer que les fabricants, les importateurs et les fournisseurs respectent les normes mentionnées au paragraphe 1 et fournissent des informations suffisantes et appropriées, y compris des symboles avertisseurs de dangers, dans la ou les langues officielles du pays utilisateur, aux utilisateurs et, sur demande, à l'autorité compétente. 

3. Les employeurs devront s'assurer que les travailleurs ont reçu et compris les informations relatives à la sécurité et à la santé fournies par les fabricants, les importateurs et les fournisseurs. 

Article 10

La législation nationale devra disposer que les machines et équipements agricoles seront utilisés: 

a) uniquement aux fins pour lesquelles ils sont conçus, sauf si leur utilisation à d'autres fins que celles initialement prévues a été jugée sûre conformément à la législation et à la pratique nationales et, en particulier, ne doivent pas être utilisés pour le transport de personnes sauf s'ils sont conçus ou adaptés à cette fin; 

b) par des personnes formées et qualifiées, conformément à la législation et à la pratique nationales. 

MANIPULATION ET TRANSPORT D'OBJETS

Article 11

1. L'autorité compétente, après consultation des organisations représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées, devra fixer des règles de sécurité et de santé pour la manipulation et le transport d'objets, en particulier leur manutention. Ces règles devront se fonder sur une évaluation des risques, les normes techniques et les avis médicaux, en tenant compte de toutes les conditions particulières dans lesquelles le travail est exécuté, conformément à la législation et à la pratique nationales. 

2. Aucun travailleur ne devra être contraint ou autorisé à manipuler ou à transporter manuellement une charge dont le poids ou la nature risque de mettre en péril sa sécurité ou sa santé. 

GESTION RATIONNELLE DES PRODUITS CHIMIQUES

Article 12

L'autorité compétente devra prendre des mesures, conformément à la législation et à la pratique nationales, pour assurer que: 

a) il existe un système national approprié ou tout autre système approuvé par l'autorité compétente prévoyant des critères spécifiques applicables à l'importation, la classification, l'emballage et l'étiquetage des produits chimiques utilisés dans l'agriculture et pour leur interdiction ou leur limitation; 

b) ceux qui produisent, importent, fournissent, vendent, transportent, stockent ou éliminent des produits chimiques utilisés dans l'agriculture respectent les normes nationales ou autres normes reconnues en matière de sécurité et de santé et donnent des informations suffisantes et appropriées, dans la ou les langues officielles appropriées du pays, aux utilisateurs et, sur demande, à l'autorité compétente; 

c) il existe un système adéquat pour la collecte, le recyclage et l'élimination sûrs des déchets chimiques, des produits chimiques périmés et des récipients vides ayant contenu des produits chimiques qui empęche de les utiliser à d'autres fins, éliminant ou réduisant à un minimum les risques pour la sécurité et la santé ainsi que pour l'environnement. 

Article 13

1. La législation nationale ou l'autorité compétente devra assurer qu'il existe des mesures de prévention et de protection concernant l'utilisation des produits chimiques et la manipulation des déchets chimiques au niveau de l'exploitation. 

2. Ces mesures devront concerner entre autres: 

a) la préparation, la manipulation, l'application, le stockage et le transport des produits chimiques; 

b) les activités agricoles entraînant la dispersion de produits chimiques; 

c) l'entretien, la réparation et le nettoyage de l'équipement et des récipients utilisés pour les produits chimiques; 

d) l'élimination des récipients vides ainsi que le traitement et l'élimination des déchets chimiques et des produits chimiques périmés. 

CONTACT AVEC LES ANIMAUX ET PROTECTION CONTRE LES RISQUES BIOLOGIQUES

Article 14

La législation nationale devra garantir que les risques tels que les infections, les allergies ou les empoisonnements sont évités ou réduits à un minimum lors de la manipulation d'agents biologiques et que les activités liées aux animaux, au bétail et aux lieux d'élevage respectent les normes nationales ou autres normes admises en matière de santé et de sécurité. 

INSTALLATIONS AGRICOLES

Article 15

La construction, l'entretien et la réparation des installations agricoles devront être conformes à la législation nationale et aux prescriptions en matière de sécurité et de santé. 

IV. AUTRES DISPOSITIONS

JEUNES TRAVAILLEURS ET TRAVAUX DANGEREUX

Article 16

1. L'âge minimum pour l'exécution d'un travail dans l'agriculture qui, par sa nature ou les conditions dans lesquelles il s'exerce, est susceptible de nuire à la sécurité et à la santé des jeunes travailleurs ne doit pas être inférieur à dix-huit ans. 

2. Les types d'emploi ou de travail visés au paragraphe 1 seront déterminés par la législation nationale ou l'autorité compétente, après consultation des organisations des employeurs et des travailleurs intéressées. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la législation nationale ou l'autorité compétente pourra, après consultation des organisations représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées, autoriser l'exécution du travail visé au paragraphe 1 dès l'âge de seize ans, à condition qu'une formation appropriée soit préalablement donnée et que la sécurité et la santé des jeunes travailleurs soient totalement protégées. 

TRAVAILLEURS TEMPORAIRES ET SAISONNIERS

Article 17

Des mesures devront être prises pour garantir que les travailleurs temporaires et saisonniers reçoivent la même protection, en matière de sécurité et de santé, que celle accordée aux travailleurs permanents dans l'agriculture qui se trouvent dans une situation comparable. 

TRAVAILLEUSES

Article 18

Des mesures devront être prises afin de garantir que les besoins particuliers des travailleuses agricoles soient pris en compte, en ce qui concerne la grossesse, l'allaitement et les fonctions reproductives. 

SERVICES DE BIEN-ÊTRE ET LOGEMENT

Article 19

La législation nationale ou l'autorité compétente devra prévoir, après consultation des organisations représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées: 

a) la mise à disposition de services de bien-être appropriés sans frais pour le travailleur; 

b) des normes minimales en matière de logement pour les travailleurs qui sont tenus par la nature de leur travail de vivre temporairement ou en permanence sur l'exploitation. 

AMÉNAGEMENT DU TEMPS DE TRAVAIL

Article 20

La durée du travail, le travail de nuit et les périodes de repos des travailleurs de l'agriculture doivent être conformes à la législation nationale ou aux conventions collectives. 

COUVERTURE DES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 21

1. Conformément à la législation et à la pratique nationales, les travailleurs de l'agriculture devront être couverts par un régime d'assurance ou de sécurité sociale couvrant les accidents du travail et les maladies professionnelles, mortels et non mortels, ainsi que l'invalidité et autres risques pour la santé d'origine professionnelle, offrant une couverture au moins équivalente à celle dont bénéficient les travailleurs d'autres secteurs. 

2. De tels régimes peuvent être intégrés à un régime national ou être établis sous toute autre forme appropriée conformément à la législation et à la pratique nationales. 

DISPOSITIONS FINALES

Article 22

Les ratifications formelles de la présente convention seront communiquées au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui enregistrées. 

Article 23

1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par le Directeur général du Bureau international du Travail. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général. 

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois après la date où sa ratification aura été enregistrée. 

Article 24

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après avoir été enregistrée. 

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai d'une année après l'expiration de la période de dix années mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les conditions prévues au présent article. 

Article 25

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les ratifications et de tous actes de dénonciation qui lui seront communiqués par les Membres de l'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 26

 Le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles précédents. 

Article 27

Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration du Bureau international du Travail présentera à la Conférence générale un rapport sur l'application de la présente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la question de sa révision totale ou partielle. 

Article 28

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention portant révision totale ou partielle de la présente convention, et à moins que la nouvelle convention ne dispose autrement: 

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant révision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 24 ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous réserve que la nouvelle convention portant révision soit entrée en vigueur; 

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention portant révision, la présente convention cesserait d'être ouverte à la ratification des Membres. 

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne ratifieraient pas la convention portant révision. 

Article 29

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention font également foi. 

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention adoptée par la Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vinght-neuvième session qui s’est tenue à Genève et qui a été déclarée close le vingt et un juin 2001.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-deuxième jour de juin 2001:

La Président de la Conférence

PATRICIA A. STO. TOMAS

Le Directeur général du Bureau international du Travail

JUAN SOMAVIA

Le texte de la convention présenté ici est une copie exacte du texte authentiqué par les signatures de la Présidente de la Conférence internationale du Travail et du Directeur général du Bureau international du Travail.

Copie certifiée conforme et complète,

Pour le Directeur général du Bureau international du Travail:

DOMINICK DEVLIN, signe de sa propre main
Conseiller juridique

du Bureau international du Travail.

	International Labour Conference

Convention 184
CONVENTION CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS EIGHTY-NINTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 2001
II. AUTHENTIC TEXT

Convention 184

CONVENTION CONCERNING

SAFETY AND HEALTH IN AGRICULTURE
The General Conference of the International Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour Office, and having met in its 89th Session on 5 June 2001, and 

Noting the principles embodied in the relevant international labour Conventions and Recommendations, in particular the Plantations Convention and Recommendation, 1958, the Employment Injury Benefits Convention and Recommendation, 1964, the Labour Inspection (Agriculture) Convention and Recommendation, 1969, the Occupational Safety and Health Convention and Recommendation, 1981, the Occupational Health Services Convention and Recommendation, 1985, and the Chemicals Convention and Recommendation, 1990, and 

Stressing the need for a coherent approach to agriculture and taking into consideration the wider framework of the principles embodied in other ILO instruments applicable to the sector, in particular the Freedom of Association and Protection of the Right to Organise Convention, 1948, the Right to Organise and Collective Bargaining Convention, 1949, the Minimum Age Convention, 1973, and the Worst Forms of Child Labour Convention, 1999, and

Noting the Tripartite Declaration of Principles concerning Multinational Enterprises and Social Policy as well as the relevant codes of practice, in particular the code of practice on recording and notification of occupational accidents and diseases, 1996, and the code of practice on safety and health in forestry work, 1998, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to safety and health in agriculture, which is the fourth item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of an international Convention; 

adopts this twenty-first day of June of the year two thousand and one the following Convention, which may be cited as the Safety and Health in Agriculture Convention, 2001. 

I. SCOPE

Article 1

For the purpose of this Convention the term „agriculture“ covers agricultural and forestry activities carried out in agricultural undertakings including crop production, forestry activities, animal husbandry and insect raising, the primary processing of agricultural and animal products by or on behalf of the operator of the undertaking as well as the use and maintenance of machinery, equipment, appliances, tools, and agricultural installations, including any process, storage, operation or transportation in an agricultural undertaking, which are directly related to agricultural production. 

Article 2

For the purpose of this Convention the term „agriculture“ does not cover: 

(a) subsistence farming; 

(b) industrial processes that use agricultural products as raw material and the related services; and 

(c) the industrial exploitation of forests. 

Article 3

1. The competent authority of a Member which ratifies the Convention, after consulting the representative organizations of employers and workers concerned: 

(a) may exclude certain agricultural undertakings or limited categories of workers from the application of this Convention or certain provisions thereof, when special problems of a substantial nature arise; and 

(b) shall, in the case of such exclusions, make plans to cover progressively all undertakings and all categories of workers. 

2. Each Member shall list, in the first report on the application of the Convention submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour Organization, any exclusions made in pursuance of paragraph 1(a) of this Article giving the reasons for such exclusion. In subsequent reports, it shall describe the measures taken with a view to extending progressively the provisions of the Convention to the workers concerned. 

II. GENERAL PROVISIONS

Article 4

1. In the light of national conditions and practice and after consulting the representative organizations of employers and workers concerned, Members shall formulate, carry out and periodically review a coherent national policy on safety and health in agriculture. This policy shall have the aim of preventing accidents and injury to health arising out of, linked with, or occurring in the course of work, by eliminating, minimizing or controlling hazards in the agricultural working environment. 

2. To this end, national laws and regulations shall: 

(a) designate the competent authority responsible for the implementation of the policy and for the enforcement of national laws and regulations on occupational safety and health in agriculture; 

(b) specify the rights and duties of employers and workers with respect to occupational safety and health in agriculture; and 

(c) establish mechanisms of inter-sectoral coordination among relevant authorities and bodies for the agricultural sector and define their functions and responsibilities, taking into account their complementarity and national conditions and practices. 

3. The designated competent authority shall provide for corrective measures and appropriate penalties in accordance with national laws and regulations, including, where appropriate, the suspension or restriction of those agricultural activities which pose an imminent risk to the safety and health of workers, until the conditions giving rise to the suspension or restriction have been corrected. 

Article 5

1. Members shall ensure that an adequate and appropriate system of inspection for agricultural workplaces is in place and is provided with adequate means. 

2. In accordance with national legislation, the competent authority may entrust certain inspection functions at the regional or local level, on an auxiliary basis, to appropriate government services, public institutions, or private institutions under government control, or may associate these services or institutions with the exercise of such functions. 

III. PREVENTIVE AND PROTECTIVE MEASURES

GENERAL

Article 6

1. In so far as is compatible with national laws and regulations, the employer shall have a duty to ensure the safety and health of workers in every aspect related to the work. 

2. National laws and regulations or the competent authority shall provide that whenever in an agricultural workplace two or more employers undertake activities, or whenever one or more employers and one or more self-employed persons undertake activities, they shall cooperate in applying the safety and health requirements. Where appropriate, the competent authority shall prescribe general procedures for this collaboration. 

Article 7

In order to comply with the national policy referred to in Article 4 of the Convention, national laws and regulations or the competent authority shall provide, taking into account the size of the undertaking and the nature of its activity, that the employer shall: 

(a) carry out appropriate risk assessments in relation to the safety and health of workers and, on the basis of these results, adopt preventive and protective measures to ensure that under all conditions of their intended use, all agricultural activities, workplaces, machinery, equipment, chemicals, tools and processes under the control of the employer are safe and comply with prescribed safety and health standards; 

(b) ensure that adequate and appropriate training and comprehensible instructions on safety and health and any necessary guidance or supervision are provided to workers in agriculture, including information on the hazards and risks associated with their work and the action to be taken for their protection, taking into account their level of education and differences in language; and 

(c) take immediate steps to stop any operation where there is an imminent and serious danger to safety and health and to evacuate workers as appropriate. 

Article 8

1. Workers in agriculture shall have the right: 

(a) to be informed and consulted on safety and health matters including risks from new technologies; 

(b) to participate in the application and review of safety and health measures and, in accordance with national law and practice, to select safety and health representatives and representatives in safety and health committees; and 

(c) to remove themselves from danger resulting from their work activity when they have reasonable justification to believe there is an imminent and serious risk to their safety and health and so inform their supervisor immediately. They shall not be placed at any disadvantage as a result of these actions. 

2. Workers in agriculture and their representatives shall have the duty to comply with the prescribed safety and health measures and to cooperate with employers in order for the latter to comply with their own duties and responsibilities. 

3. The procedures for the exercise of the rights and duties referred to in paragraphs 1 and 2 shall be established by national laws and regulations, the competent authority, collective agreements or other appropriate means. 

4. Where the provisions of this Convention are implemented as provided for by paragraph 3, there shall be prior consultation with the representative organizations of employers and workers concerned. 

MACHINERY SAFETY AND ERGONOMICS

Article 9

1. National laws and regulations or the competent authority shall prescribe that machinery, equipment, including personal protective equipment, appliances and hand tools used in agriculture comply with national or other recognized safety and health standards and be appropriately installed, maintained and safeguarded. 

2. The competent authority shall take measures to ensure that manufacturers, importers and suppliers comply with the standards referred to in paragraph 1 and provide adequate and appropriate information, including hazard warning signs, in the official language or languages of the user country, to the users and, on request, to the competent authority. 

3. Employers shall ensure that workers receive and understand the safety and health information supplied by manufacturers, importers and suppliers. 

Article 10

National laws and regulations shall prescribe that agricultural machinery and equipment shall: 

(a) only be used for work for which they are designed, unless a use outside of the initial design purpose has been assessed as safe in accordance with national law and practice and, in particular, shall not be used for human transportation, unless designed or adapted so as to carry persons; and 

(b) be operated by trained and competent persons, in accordance with national law and practice. 

HANDLING AND TRANSPORT OF MATERIALS

Article 11

1. The competent authority, after consulting the representative organizations of employers and workers concerned, shall establish safety and health requirements for the handling and transport of materials, particularly on manual handling. Such requirements shall be based on risk assessment, technical standards and medical opinion, taking account of all the relevant conditions under which the work is performed in accordance with national law and practice. 

2. Workers shall not be required or permitted to engage in the manual handling or transport of a load which by reason of its weight or nature is likely to jeopardize their safety or health. 

SOUND MANAGEMENT OF CHEMICALS

Article 12

The competent authority shall take measures, in accordance with national law and practice, to ensure that: 

(a) there is an appropriate national system or any other system approved by the competent authority establishing specific criteria for the importation, classification, packaging and labelling of chemicals used in agriculture and for their banning or restriction; 

(b) those who produce, import, provide, sell, transfer, store or dispose of chemicals used in agriculture comply with national or other recognized safety and health standards, and provide adequate and appropriate information to the users in the appropriate official language or languages of the country and, on request, to the competent authority; and 

(c) there is a suitable system for the safe collection, recycling and disposal of chemical waste, obsolete chemicals and empty containers of chemicals so as to avoid their use for other purposes and to eliminate or minimize the risks to safety and health and to the environment. 

Article 13

1. National laws and regulations or the competent authority shall ensure that there are preventive and protective measures for the use of chemicals and handling of chemical waste at the level of the undertaking. 

2. These measures shall cover, inter alia: 

(a) the preparation, handling, application, storage and transportation of chemicals; 

(b) agricultural activities leading to the dispersion of chemicals; 

(c) the maintenance, repair and cleaning of equipment and containers for chemicals; and 

(d) the disposal of empty containers and the treatment and disposal of chemical waste and obsolete chemicals. 

ANIMAL HANDLING AND PROTECTION AGAINST BIOLOGICAL RISKS

Article 14

National laws and regulations shall ensure that risks such as those of infection, allergy or poisoning are prevented or kept to a minimum when biological agents are handled, and activities involving animals, livestock and stabling areas, comply with national or other recognized health and safety standards. 

AGRICULTURAL INSTALLATIONS

Article 15

The construction, maintenance and repairing of agricultural installations shall be in conformity with national laws, regulations and safety and health requirements. 

IV. OTHER PROVISIONS

YOUNG WORKERS AND HAZARDOUS WORK

Article 16

1. The minimum age for assignment to work in agriculture which by its nature or the circumstances in which it is carried out is likely to harm the safety and health of young persons shall not be less than 18 years. 

2. The types of employment or work to which paragraph 1 applies shall be determined by national laws and regulations or by the competent authority, after consultation with the representative organizations of employers and workers concerned. 

3. Notwithstanding paragraph 1, national laws or regulations or the competent authority may, after consultation with the representative organizations of employers and workers concerned, authorize the performance of work referred to in that paragraph as from 16 years of age on condition that appropriate prior training is given and the safety and health of the young workers are fully protected. 

TEMPORARY AND SEASONAL WORKERS

Article 17

Measures shall be taken to ensure that temporary and seasonal workers receive the same safety and health protection as that accorded to comparable permanent workers in agriculture. 

WOMEN WORKERS

Article 18

Measures shall be taken to ensure that the special needs of women agricultural workers are taken into account in relation to pregnancy, breastfeeding and reproductive health. 

WELFARE AND ACCOMMODATION FACILITIES

Article 19

National laws and regulations or the competent authority shall prescribe, after consultation with the representative organizations of employers and workers concerned: 

(a) the provision of adequate welfare facilities at no cost to the worker; and 

(b) the minimum accommodation standards for workers who are required by the nature of the work to live temporarily or permanently in the undertaking. 

WORKING TIME ARRANGEMENTS

Article 20

Hours of work, night work and rest periods for workers in agriculture shall be in accordance with national laws and regulations or collective agreements. 

COVERAGE AGAINST OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

Article 21

1. In accordance with national law and practice, workers in agriculture shall be covered by an insurance or social security scheme against fatal and non-fatal occupational injuries and diseases, as well as against invalidity and other work-related health risks, providing coverage at least equivalent to that enjoyed by workers in other sectors. 

2. Such schemes may either be part of a national scheme or take any other appropriate form consistent with national law and practice. 

FINAL PROVISIONS

Article 22

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-General of the International Labour Office for registration. 

Article 23

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of the International Labour Office. 

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two Members have been registered with the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after the date on which its ratification has been registered. 

Article 24

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article. 

Article 25

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of the International Labour Organization of the registration of all ratifications and acts of denunciation communicated by the Members of the Organization. 

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organization to the date upon which the Convention shall come into force. 

Article 26

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Secretary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of the Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Articles. 

Article 27

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part. 

Article 28

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides - 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso iure involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article 24 above, if and when the new revising Convention shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Convention shall cease to be open to ratification by the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention. 

Article 29

The English and French versions of the text of this Convention are equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organization during its Eighty-ninth Session which was held at Geneva and declared closed on the twenty-first day of June 2001.

IN FAITH WREREOF we have appended our signatures this twenty-second day of June 2001.




   The President of the Conference

   PATRICIA A. STO. TOMAS

The Director-General of the International Labour Office

JUAN SOMAVIA

The text of the Convention as here presented is a true copy of the text authenticated by the signatures of the President of the International Labour Conference and of the Director-General of the International Labour Office.

Certified true and complete copy,

For the Director-General of the International Labour Office:

DOMINICK DEVLIN  signature manual
Legal Adviser

of the International Labour Office.

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo hospodárstva SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo životného prostredia SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
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Odborný posudok k Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001

(právna analýza dohovoru vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu Slovenskej republiky)

Bratislava 28. februára 2002

Odborný posudok k Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001

(právna analýza dohovoru vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu Slovenskej republiky)

Cieľom vypracovania tohto odborného posudku k Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001 (ďalej len “dohovor”), ktorý Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce prijala na svojom 89. zasadnutí 21. júna 2001 v Ženeve je porovnať jednotlivé ustanovenia dohovoru s právnymi predpismi a ďalšími úpravami platnými v Slovenskej republike a zodpovedať na otázky, či ustanovenia právnych predpisov a ďalších úprav platných v Slovenskej republike harmonizujú s ustanoveniami dohovoru a či Slovenská republika môže ratifikovať dohovor.

       V tomto odbornom posudku sa zvýrazneným typom písma uvádzajú jednotlivé ustanovenia dohovoru a bežným typom písma sa uvádza komentár a stanovisko vyplývajúce z ustanovení vnútroštátnych zákonov a iných právnych predpisov a úprav platných v Slovenskej republike. Ku každému článku dohovoru je pripojený záver, či ustanovenia vnútroštátnych zákonov alebo iných právnych predpisov a úprav, ako aj praxe harmonizujú s uvedeným článkom dohovoru. V závere tohto odborného posudku sa uvádza celkový záver, či Slovenská republika môže ratifikovať dohovor.

Preambula dohovoru

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla dňa 5. júna 2001 na svojom osemdesiatom deviatom zasadnutí;


berúc do úvahy zásady obsiahnuté v príslušných medzinárodných pracovných dohovoroch a odporúčaniach, osobitne v dohovore a odporúčaní o plantážach z roku 1958, dohovore a  odporúčaní o dávkach pri pracovných úrazoch z roku 1964, dohovore a odporúčaní o inšpekcii práce v poľnohospodárstve z roku 1969, dohovore a odporúčaní o bezpečnosti a zdraví v zamestnaní a o pracovnom prostredí z roku 1981, dohovore a odporúčaní o službách pracovného lekárstva z roku 1985, a dohovore a odporúčaní o chemikáliách z roku 1990,


zdôrazňujúc potrebu celistvého prístupu k poľnohospodárstvu a zohľadňujúc širší rámec zásad obsiahnutých v iných dokumentoch MOP aplikovateľných na odvetvie, najmä v dohovore o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa z roku 1948, dohovore o kolektívnom vyjednávaní z roku 1949, dohovore o určení minimálneho veku na prijatie do zamestnania z roku 1973 a dohovore o najhorších formách detskej práce z roku 1999,


berúc do úvahy Trojstrannú deklaráciu o mnohonárodných podnikoch a sociálnej politike, ako aj príslušné praktické zásady a pravidlá, osobitne sústavu praktických zásad a pravidiel o registrácií a oznamovaní pracovných úrazov a chorôb z povolania z roku 1996 a Sústavu praktických zásad a pravidiel o bezpečnosti a zdraví pri lesných prácach z roku 1998,


rozhodnúc prijať určité návrhy týkajúce sa bezpečnosti a zdravia v poľnohospodárstve, čo je štvrtý bod programu zasadnutia,


určujúc, že tieto návrhy majú mať formu medzinárodného dohovoru,

prijíma dňa dvadsiateho prvého júna dvetisíc jeden tento dohovor, ktorý sa môže uvádzať ako Dohovor o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve z roku 2001.

K preambule dohovoru

Preambula zdôrazňuje potrebu celistvého prístupu k poľnohospodárstvu a zohľadňuje širší rámec zásad obsiahnutých v iných dokumentoch MOP aplikovateľných na odvetvie poľnohospodárstva. Odvoláva sa a pripomína v minulosti prijaté medzinárodné pracovné normy Medzinárodnej organizácie práce (dohovory a odporúčania) v oblasti bezpečnosti a zdravia pri práci, ako aj príslušné praktické zásady a pravidlá, osobitne sústavu praktických zásad a pravidiel o zázname a ohlasovaní pracovných úrazov a chorôb z povolania z roku 1996 a Sústavu praktických zásad a pravidiel o bezpečnosti a zdraví pri lesných prácach z roku 1998. Zvýrazňuje potrebu prijať medzinárodnú normu o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve.

I.  Rozsah dohovoru

Článok 1 dohovoru


Na účely tohto dohovoru výraz “poľnohospodárstvo” zahŕňa poľnohospodárske a lesnícke činnosti vykonávané v poľnohospodárskych podnikoch vrátane pestovania plodín, lesníckej činnosti, chovu hospodárskych zvierat a insektu, prvotné spracovanie poľnohospodárskych produktov a živočíšnych produktov prevádzkovateľom podniku alebo v mene prevádzkovateľa podniku, ako aj používanie a údržbu strojov, zariadení, prístrojov, náradia a poľnohospodárskych stavieb vrátane akýchkoľvek postupov, uskladnenia, prevádzky alebo dopravy v poľnohospodárskych podnikoch, ktoré sa priamo vzťahujú k poľnohospodárskej výrobe. 

K článku 1 dohovoru

Článok 1 dohovoru vymedzuje aké činnosti spadajú do rozsahu výrazu “poľnohospodárstvo”.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 1 dohovoru

Výraz “poľnohospodárstvo” nie je v právnom poriadku Slovenskej republiky výslovne definovaný alebo vymedzený a ani zákon č. 240/1998 Z. z. o poľnohospodárstve a o zmene a doplnení ďalších zákonov v znení zákona č. 361/2000 Z. z. neupravuje výslovne tento výraz. V zákone č. 224/1998 Z. z. o ekologickom poľnohospodárstve a výrobe biopotravín tiež nie je definovaný alebo vymedzený výraz “poľnohospodárstvo”, ale sa definujú okrem iného základné pojmy ako “ekologická poľnohospodárska výroba”, “bioprodukty”, “biopotraviny”, “ekologický výrobca” a pod. Zákon č. 215/2001 Z. z. o ochrane genetických zdrojov rastlín pre výživu a poľnohospodárstvo vytvára podmienky na ochranu genetických zdrojov rastlín pre výživu a poľnohospodárstvo a ich trvalo udržateľné využívanie pre potreby výživy ľudí, zvierat a poľnohospodárstva a na zachovanie biologickej rôznorodosti rastlín a výslovne neupravuje výraz “poľnohospodárstvo”. Podľa § 9 zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy – Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky je ústredným orgánom štátnej správy pre poľnohospodárstvo, lesné hospodárstvo, vodné hospodárstvo (s výnimkou ochrany akosti a množstva vôd a ich racionálneho využitia), veterinárnu starostlivosť, rastlinolekársku starostlivosť, rybárstvo, poľovníctvo a potravinárstvo. Ministerstvo pôdohospodárstva SR plní aj úlohy súvisiace s rozvojom vidieka. Napriek tomu činnosti, ktoré sú vykonávané v odvetví pôdohospodárstva (poľnohospodárstva) v Slovenskej republike spadajú do rozsahu článku l dohovoru. Výraz “poľnohospodársky podnik” síce právny poriadok Slovenskej republiky výslovne neupravuje, ale do tohto výrazu sa zahŕňajú právnické a fyzické osoby vrátane poľnohospodárskych družstiev (roľníckych družstiev), ktoré vykonávajú poľnohospodárske a lesnícke činnosti v odvetví pôdohospodárstva (poľnohospodárstva) podľa čl. 1 dohovoru, či už podľa zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 111/1990 Zb. o štátnom podniku v znení neskorších predpisov alebo zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 513/1991 Zb. – Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo a prax v Slovenskej republike sú v súlade s rozsahom a zmyslom článku 1 dohovoru.

Článok 2 dohovoru

Na účely tohto  dohovoru výraz “poľnohospodárstvo” nezahŕňa:

a) poľnohospodársku činnosť vykonávanú pre vlastnú spotrebu,

b) priemyselné postupy, ktoré využívajú poľnohospodárske výrobky ako suroviny a s nimi spojené služby, a

c) priemyselnú ťažbu lesov.
K článku 2 dohovoru

Článok 2 dohovoru upravuje, ktoré činnosti sa nezahŕňajú pod výraz poľnohospodárstvo. 

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 2 dohovoru

Negatívne vymedzenie výrazu “poľnohospodárstvo” slovenský právny poriadok výslovne neustanovuje. Napriek tomu poľnohospodárska činnosť vykonávaná pre vlastnú spotrebu, priemyselné postupy, ktoré využívajú poľnohospodárske výrobky ako suroviny a s nimi spojené služby, a priemyselná ťažba lesov (ťažba nerudných surovín) ani podľa zákonodarstva a praxi v Slovenskej republike nespadajú do rozsahu výrazu “poľnohospodárstvo” (§ 6 písm. d) zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy) podľa článku 2 dohovoru. Pokiaľ ide o lesy v Slovenskej republike okrem iného platí zákon Federálneho zhromaždenia Československej socialistickej republiky č. 61/1977 Zb. o lesoch v znení neskorších predpisov, zákon Slovenskej národnej rady č. 100/1977 Zb. o hospodárení v lesoch a štátnej správe lesného hospodárstva v znení neskorších predpisov, vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 5/1995 Z. z. o hospodárskej úprave lesov v znení vyhlášky Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 119/2002 Z. z. 

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo a prax v Slovenskej republike sú v súlade s rozsahom a zmyslom článku 2 dohovoru.

Článok 3 dohovoru


1. Príslušný úrad člena, ktorý dohovor ratifikuje po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov:


a) môže z aplikovania tohto dohovoru, alebo jeho určitých ustanovení, vylúčiť určité poľnohospodárske podniky, alebo obmedzené kategórie pracovníkov, ak sa vyskytnú osobitné problémy podstatnej povahy, a

b) vytvorí, v prípade takéhoto vylúčenia, plány postupne pokryť všetky podniky a všetky kategórie pracovníkov.


2. Každý člen vo svojej prvej správe o aplikácii dohovoru, predkladanej podľa článku 22 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce, uvedie každé vylúčenie, ktoré urobil podľa odseku 1 písm. a) tohto článku a dôvody takéhoto vylúčenia. V následných správach popíše opatrenia prijaté na postupné rozšírenie uplatňovania ustanovení dohovoru na príslušných pracovníkov.

K článku 3 dohovoru

Článok 3 dohovoru umožňuje vylúčiť z aplikovania tohto dohovoru, alebo jeho určitých ustanovení určité poľnohospodárske podniky, alebo obmedzené kategórie pracovníkov, ak sa vyskytnú osobitné problémy podstatnej povahy.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 3 dohovoru

Z hľadiska aplikovania dohovoru v podmienkach Slovenskej republiky nie je potreba využiť ustanovenia tohto článku dohovoru a vylúčiť z aplikovania dohovoru, alebo jeho určitých ustanovení určité poľnohospodárske podniky, alebo obmedzené kategórie pracovníkov, pretože uplatňovanie bezpečnostných predpisov a ochrana zdravia pri práci v poľnohospodárstve neumožňujú v tejto oblasti žiadne výnimky a ani sa nevyskytujú v tejto oblasti osobitné problémy podstatnej povahy.

Záver:

V podmienkach Slovenskej republiky nie je potreba vylúčiť z aplikovania tohto dohovoru, alebo jeho určitých ustanovení určité poľnohospodárske podniky alebo obmedzené kategórie pracovníkov.

II. Všeobecné ustanovenia

Článok 4 odsek 1 dohovoru


(1) Podľa vnútroštátnych podmienok a praxe a po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov, členovia naformulujú, aplikujú a pravidelne posudzujú celistvú vnútroštátnu politiku v oblasti bezpečnosti a zdravia v poľnohospodárstve. Táto politika sa zameria na predchádzanie úrazom a poškodení zdravia v dôsledku práce, v spojitosti s prácou, alebo vyskytujúcich sa v priebehu práce, odstránením, minimalizáciou alebo kontrolou rizík v poľnohospodárskom pracovnom prostredí.

K článku 4 odseku 1 dohovoru


Článok 4 odsek 1 dohovoru vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť na základe trojstranných (tripartitných) konzultácií vytvoriť, aplikovať a pravidelne preskúmavať vnútornú politiku bezpečnosti a ochrany zdravia pracovníkov v poľnohospodárstve vo všetkých aspektoch práce.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 4 odseku 1 dohovoru


Právo na ochranu bezpečnosti a zdravia pri práci zamestnancov je v Slovenskej republike zakotvené v čl. 36 písm. c) Ústavy Slovenskej republiky č. 460/1992 Zb. v znení neskorších predpisov.

         Vnútroštátna politika Slovenskej republiky v predmetnej oblasti pokrýva taktiež požiadavky na “bezpečnosť a ochranu zdravia pracovníkov v poľnohospodárstve vo všetkých aspektoch práce” ako výsledok trojstranného (tripartitného) rokovania; pričom tento proces je realizovaný v zmysle zákona č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

Zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov

§ 4 – výňatky:

(1)  Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (ďalej len  ministerstvo”)

a) zodpovedá za tvorbu a uskutočňovanie štátnej politiky ochrany práce a za výkon inšpekcie práce,

b) vypracúva koncepčné materiály, programové materiály a návrhy opatrení na zlepšenie stavu v oblasti ochrany práce,

c)  koordinuje činnosť orgánov štátnej správy v oblasti ochrany  práce,

….

  j) vypracúva návrhy na plnenie záväzkov vyplývajúcich pre Slovenskú republiku z medzinárodných zmlúv a dohovorov v oblasti ochrany práce a zabezpečuje medzinárodnú spoluprácu v súčinnosti s príslušnými ústrednými orgánmi štátnej správy,

….

n) predkladá vláde Slovenskej republiky správu o stave ochrany práce a o činnosti orgánov štátnej správy v oblasti inšpekcie práce do piatich mesiacov po skončení kalendárneho roka.

V súčasnom období je pripravovaná nová Koncepcia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, resp. Národný program bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci (vychádzajúc z aktualizácie koncepcie z roku 1993 prijatej a realizovanej v zmysle uznesenie vlády SR č. 103/1994) na základe najnovších poznatkov a za účasti partnerov tripartity, ktorá garantuje komplexnú vnútroštátnu stratégiu bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci vrátane poľnohospodárstva.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s článkom 4 odsekom 1 dohovoru.

Článok 4 odsek 2 a odsek 3 dohovoru

 
2. Na tento účel sa vnútroštátnymi zákonmi a predpismi:


a) určí príslušný úrad zodpovedný za uplatňovanie tejto politiky a presadzovanie vnútroštátnych zákonov a predpisov o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve, 


b) špecifikujú práva a povinnosti zamestnávateľov a pracovníkov pokiaľ ide o bezpečnosť a zdravie v poľnohospodárstve, a


c) vytvoria mechanizmy medziodvetvovej koordinácie medzi príslušnými úradmi a orgánmi v odvetví poľnohospodárstva a definujú ich funkcie a zodpovednosť pri zohľadnení ich vzájomného dopĺňania sa, ako aj vnútroštátnych podmienok a praxe,


3. Určený príslušný úrad zavedie nápravné opatrenia a primerané postihy v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi, a vrátane, ak je to vhodné, pozastavenie alebo obmedzenie takých poľnohospodárskych činností, ktoré predstavujú bezprostredné ohrozenie bezpečnosti a zdravia pracovníkov, kým sa okolnosti, ktoré spôsobili pozastavenia alebo obmedzenia takých poľnohospodárskych činností neodstránia.

K článku 4 odseku 2 a odseku 3 dohovoru

Článok 4 odsek 2 a odsek 3 dohovoru vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu (určením zodpovednej inštitúcie za jej presadzovanie) vnútornú politiku bezpečnosti a ochrany zdravia pracovníkov v poľnohospodárstve vo všetkých aspektoch práce, zároveň s určením práv a povinností zamestnávateľov a zamestnancov, vytvorením procedurálneho prostredia medziodvetvovej koordinácie. Určená zodpovedná inštitúcia uplatňuje oprávnené nápravné opatrenia a postihy vrátane termínovaného pozastavenia činností predstavujúcich bezprostredné ohrozenie pre zamestnancov.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 4 odseku 2 a odseku 3 dohovoru

        Požiadavky uvedené v tomto článku dohovoru dominantne pokrývajú štyri zákony vo vzájomne komplexne orientovanej realizácii s následným špecifickým zázemím v ďalších právnych predpisoch:

1. zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení zákona č. 165/2002 Z. z.,

2. zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov,

3. zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov,

4.  zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov; 

· Vyhláška Slovenského úradu bezpečnosti práce č. 59/1982 Zb. ktorou sa určujú základné požiadavky na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení v znení neskorších predpisov,

· Nariadenie vlády SR č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov,

· Nariadenie vlády SR č. 201/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách na pracovisko,

· Nariadenie vlády SR č. 510/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách na stavenisko,

· Nariadenie vlády SR č. 204/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri práci s bremenami,

· Nariadenie vlády SR č. 444/2001 Z. z. o požiadavkách na používanie označenia, symbolov a signálov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

· Vyhláška Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 377/1996 Z. z. o poskytovaní osobných ochranných pracovných prostriedkov,

· Nariadenie vlády SR č. 40/2002 Z. z. o ochrane zdravia pred hlukom a vibráciami,

· Nariadenie vlády SR č. č. 45/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s chemickými faktormi, 

· Nariadenie vlády SR č. 46/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s karcinogénnymi a mutagénnymi faktormi,

· Nariadenie vlády SR č. 47/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s biologickými faktormi,

· Nariadenie vlády SR č. 39/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s azbestom a pod.

Zákonom č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov je určená sústava orgánov štátnej správy zodpovedajúca za tvorbu a realizáciu štátnej politiky ochrany práce (resp. bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci) a za výkon inšpekcie práce ako nástroj presadzovania tejto politiky. Orgánmi v oblasti inšpekcie práce sú Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky, Národný inšpektorát práce a inšpektoráty práce v 8 krajoch. Za tvorbu a uskutočňovanie štátnej politiky v danej oblasti, ako aj za výkon inšpekcie práce zodpovedá Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR.

K článku 4 odseku 2 písm. a) dohovoru – výber  ustanovení 

zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov

§ 1

Tento zákon upravuje inšpekciu práce, ktorej prostredníctvom sa presadzuje ochrana zamestnancov pri práci a výkon štátnej správy v oblasti inšpekcie práce, vymedzuje pôsobnosť orgánov štátnej správy v oblasti inšpekcie práce, ustanovuje práva a povinnosti inšpektora práce a povinnosti zamestnávateľa. 

§ 2

(1) Inšpekcia práce je

 a) dozor nad dodržiavaním

1. pracovnoprávnych predpisov upravujúcich najmä vznik, zmenu a skončenie právnych vzťahov, pracovné podmienky zamestnancov vrátane pracovných podmienok žien, mladistvých  a osôb so zmenenou pracovnou schopnosťou,

2. právnych predpisov a ostatných predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci (§ 39 odsek 3 a 4 Zákonníka práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.) a zaistenie bezpečnosti technických zariadení vrátane predpisov upravujúcich faktory pracovného prostredia,

 3.   mzdových predpisov,

 4.   záväzkov vyplývajúcich z kolektívnych zmlúv,

b) vyvodzovanie zodpovednosti za porušovanie predpisov uvedených v písmene a) a za porušovanie záväzkov vyplývajúcich  z kolektívnych zmlúv,

c) poskytovanie poradenstva v oblasti ochrany práce zamestnávateľom, zamestnancom a fyzickým osobám, ktoré sú podnikateľmi (§ 2 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov), a nie sú zamestnávateľmi.

 § 3  Orgány štátnej správy v oblasti inšpekcie práce

Štátnu správu v oblasti inšpekcie práce vykonávajú

a) Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky,

b) Národný inšpektorát práce,

c) inšpektoráty práce. 

zákon č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov (úplné znenie zákona –  pod  číslom 367/2001 Z. z.)  

§ 1 - Predmet zákona

Tento zákon ustanovuje základné podmienky na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, na vylúčenie alebo obmedzenie rizika a faktorov podmieňujúcich vznik pracovných úrazov, chorôb z povolania a iných poškodení zdravia z práce a všeobecné zásady prevencie.

K článku 4 odseku 2 písm. b) dohovoru

Povinnosti zamestnávateľov a zamestnancov vo vzťahu k bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci sú v súčasnom zákonodarstve Slovenskej republiky komplexne riešené Zákonníkom práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z. (§ 146 - § 150 – ochrana práce, povinnosti zamestnávateľa, práva a povinnosti zamestnancov, kontrola odborovým orgánom, inšpekcia práce) a zákonom č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v  znení neskorších predpisov (§ 8 – § 8d povinnosti zamestnávateľov a § 14 povinnosti zamestnancov).

Zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení zákona č. 165/2002 Z. z.

§ 147 Povinnosti zamestnávateľa

    (1) Zamestnávateľ je v rozsahu svojej pôsobnosti povinný sústavne zaisťovať  bezpečnosť a ochranu zdravia zamestnancov pri práci a na ten účel vykonávať potrebné opatrenia vrátane zabezpečovania prevencie, potrebných prostriedkov a vhodného systému na riadenie ochrany práce. Zamestnávateľ je povinný zlepšovať úroveň ochrany práce vo všetkých činnostiach a prispôsobovať úroveň ochrany práce meniacim sa skutočnostiam.

    (2) Ďalšie povinnosti zamestnávateľa v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci upravuje osobitný zákon.

§ 148  Práva a povinnosti zamestnancov

    (1) Zamestnanci majú právo na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, na  informácie o nebezpečenstvách vyplývajúcich z pracovného procesu  a pracovného prostredia a o opatreniach na ochranu pred ich účinkami. Zamestnanci sú povinní pri práci dbať o svoju bezpečnosť a zdravie a o bezpečnosť a zdravie osôb, ktorých sa ich činnosť týka.

    (2) Ďalšie práva a povinnosti zamestnancov v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci upravuje osobitný zákon.
zákon č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 8a Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1)  Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona č. 272/1994 Zb. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

  a) vykonávať opatrenia, so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi  na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

  b) zlepšovať pracovné podmienky a prispôsobovať ich zamestnancom; zohľadňovať pritom skutočné a predvídateľné okolnosti a dosiahnuté vedecké a technické poznatky, 

  c) zisťovať nebezpečenstvá a ohrozenia, posudzovať riziko a vypracovať písomný dokument o posúdení rizika u všetkých zamestnancov, najmä pri osobitných skupinách zamestnancov. Osobitnými skupinami zamestnancov sú najmä tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode, dojčiace ženy, mladiství a zamestnanci so zmenenou pracovnou schopnosťou,

  d) zabezpečovať, aby pracoviská, komunikácie, stroje, zariadenia, náradie, nástroje, materiály, pracovné pomôcky, pracovné postupy, usporiadanie pracovných miest a organizácia práce neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, zabezpečovať potrebnú údržbu a opravy,

  e) zabezpečovať, aby chemické, fyzikálne a biologické činitele a činitele ovplyvňujúce psychické zaťaženie neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, 

  f) odstraňovať nebezpečenstvá a ohrozenia a tam, kde to podľa dosiahnutých vedeckých a technických poznatkov nie je možné, vypracovávať písomný dokument o vyhodnotení týchto neodstrániteľných nebezpečenstiev a neodstrániteľných ohrození, plánovať a vykonávať opatrenia na ich odstránenie alebo obmedzenie,

  g) nahrádzať namáhavé a jednotvárne práce a práce v sťažených a zdraviu nebezpečných alebo škodlivých pracovných podmienkach vhodnými zariadeniami a pracovnými postupmi a zdokonaľovaním organizácie práce,

  h) tam, kde sa používajú alebo skladujú nebezpečné látky alebo sa používajú technológie a zariadenia, pri zlyhaní ktorých môže dôjsť k ohrozeniu života a zdravia väčšieho rozsahu zamestnancov, iných fyzických osôb a k ohrozeniu okolia,

1. prijať účelné opatrenia na vylúčenie ohrozenia života a zdravia; ak to, s ohľadom na dosiahnuté vedecké a technické poznatky nie je možné, prijať účelné opatrenia na ich obmedzenie,

2. vykonať nevyhnutné opatrenia na obmedzenie možných následkov ohrozenia života a zdravia a umožniť prístup do ohrozeného priestoru len osobám, ktoré boli riadne a preukázateľne vyškolené a vybavené príslušnými osobnými ochrannými pracovnými prostriedkami, 

3. zabezpečiť riadne a preukázateľné oboznámenie, výcvik a vybavenie zamestnancov podľa osobitných požiadaviek na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

i) určovať bezpečné pracovné postupy,

j) určovať a zabezpečovať ochranné opatrenia, ktoré sa musia vykonať, a ak je to potrebné, určovať a zabezpečovať ochranné prostriedky, ktoré sa musia používať,

k) vydávať pravidlá o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a dávať pokyny na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, 

l) zaraďovať zamestnancov na práce so zreteľom na ich zdravotný stav, schopnosti a oprávnenia podľa osobitných predpisov a nedovoliť, aby vykonávali práce, ktoré nezodpovedajú ich zdravotnému stavu, schopnostiam a na ktoré nemajú oprávnenia podľa osobitných predpisov,  

m) zabezpečiť posudzovanie individuálnych fyzických možností zamestnanca pri ručnej manipulácii s bremenami,

n) zabezpečiť podľa miery ohrozenia zdravia a pre vybrané povolania pravidelné lekárske preventívne prehliadky a lekárske prehliadky ustanovené  osobitnými predpismi (Smernica Ministerstva zdravotníctva SSR č. Z-7709/1970-B/1 o posudzovaní zdravotnej spôsobilosti na prácu (registrovaná v čiastke 24/1970 Zb.) v znení Smernice Ministerstva zdravotníctva SSR č. Z-10839/1971-B/1 (registrovanej v čiastke 13/1972 Zb.),  

o) zabezpečiť vykonávanie zdravotného dohľadu v pravidelných intervaloch, s ohľadom na charakter práce a na pracovné podmienky na pracovisku a tiež vtedy, ak o to zamestnanec požiada,

p) venovať zvýšenú pozornosť zamestnancom na odlúčených pracoviskách, zamestnancom, ktorí pracujú na pracovisku sami, a osobitným skupinám zamestnancov,

q) poskytovať zamestnancom prestávky v práci z dôvodu bezpečnosti podľa osobitných predpisov (napr. zákon č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov, vyhláška č. 208/1991 Zb. o bezpečnosti práce a technických zariadení pri prevádzke, údržbe a opravách vozidiel),

r) oznamovať príslušným orgánom spôsobom ustanoveným osobitným predpisom (napr. vyhláška č. 111/1975 Zb. o evidencii a registrácii pracovných úrazov a o hlásení prevádzkových nehôd (havárií) a porúch technických zariadení) vznik pracovných úrazov, chorôb z povolania a iných poškodení zdravia pri práci, havárií, zisťovať a odstraňovať príčiny ich vzniku, viesť ich evidenciu a vykonávať registráciu,

s) písomne vypracovať koncepciu politiky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci obsahujúcu zásadné zámery, ktoré sa majú dosiahnuť v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a program jej realizácie obsahujúci najmä postup, prostriedky a spôsob jej vykonania a pravidelne ich vyhodnocovať a podľa potreby aktualizovať,

t) viesť a uschovávať predpísanú dokumentáciu, záznamy a evidenciu súvisiacu s bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci,  

u) nepoužívať pri prácach, pri ktorých sú zamestnanci vystavení zvýšenej možnosti vzniku úrazu alebo iného poškodenia zdravia, taký spôsob odmeňovania za prácu, ktorý by pri zvyšovaní pracovných výkonov mal za následok ohrozenie bezpečnosti alebo zdravia zamestnancov,

v) nenariaďovať prácu nadčas pri prácach v zdraviu škodlivom pracovnom prostredí.

(2)  Na zabezpečenie ochrany života alebo zdravia zamestnancov pri práci prostredníctvom osobných ochranných pracovných prostriedkov je zamestnávateľ povinný

a) vypracúvať hodnotenie nebezpečenstiev vyplývajúcich z pracovného procesu a pracovného prostredia a na jeho základe vypracovať zoznam poskytovaných osobných ochranných pracovných prostriedkov,

b) bezplatne poskytovať zamestnancom, u ktorých to vyžaduje ochrana ich života alebo zdravia, na používanie pri práci potrebné účinné osobné ochranné pracovné prostriedky,

c) udržiavať osobné ochranné pracovné prostriedky v používateľnom a funkčnom stave a dbať o ich riadne používanie.

(3)  Zamestnávateľ je povinný bezplatne poskytovať zamestnancom

a) pracovný odev a obuv, ak pracujú v prostredí, v ktorom odev alebo obuv podlieha mimoriadnemu opotrebovaniu alebo mimoriadnemu znečisteniu,

b) umývacie, čistiace a dezinfekčné prostriedky potrebné na zabezpečenie telesnej hygieny, ak to vyžaduje ochrana ich života alebo zdravia aj ochranné nápoje podľa vnútorného predpisu. 

(4) Zamestnávateľ je povinný presvedčiť sa, či zamestnanci iného zamestnávateľa, ktorí budú vykonávať práce v jeho priestoroch, dostali potrebné informácie a pokyny na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci platné pre jeho priestory, najmä informácie podľa § 8b odseku 2 písmena a) a b) a ak ich nedostali, upozorniť na to ich zamestnávateľa a podľa potreby vykonať opatrenia.

(5)  Zamestnávateľ je povinný vydať zákaz fajčenia na pracoviskách, na ktorých pracujú aj nefajčiari a zabezpečiť dodržiavanie tohto zákazu, ako aj zákazu fajčenia na pracoviskách ustanovených osobitnými predpismi (napr. zákon č. 67/1997 Z. z. o ochrane nefajčiarov, vyhláška č. 208/1991 Zb. o bezpečnosti práce a technických zariadení pri prevádzke, údržbe a opravách vozidiel, vyhláška č. 138/1995 Z. z., ktorou sa ustanovujú zásady požiarnej bezpečnosti pri výstavbe a užívaní prevádzkarní a iných priestorov, v ktorých sa vykonáva povrchová úprava výrobkov náterovými hmotami v znení vyhlášky č. 288/1999 Z. z., vyhláška č. 86/1999 Z. z. , ktorou sa ustanovujú zásady požiarnej bezpečnosti pri manipulácii a skladovaní horľavých kvapalín, ťažkých vykurovacích olejov a rastlinných a živočíšnych olejov),

(6) Povinnosť zamestnávateľa starať sa o bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci sa vzťahuje na všetky osoby, ktoré sú s jeho vedomím v jeho priestoroch. 

 atď.

§ 14   Povinnosti a práva zamestnancov

(1)  Zamestnanec je pri práci povinný 

  a) dodržiavať právne predpisy na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci; dodržiavať ostatné predpisy a pokyny na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, zásady bezpečnej práce, zásady ochrany zdravia pri práci a zásady bezpečného správania sa na pracovisku a určené pracovné postupy, s ktorými bol riadne a preukázateľne oboznámený, 

  b) konať tak, aby umožnil iným plniť povinnosti na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, 

  c) vykonávať práce, obsluhovať stroje a zariadenia a používať náradie, látky a ostatné prostriedky v súlade s

1. návodom na obsluhu, s ktorým bol riadne a preukázateľne oboznámený,

2. poznatkami, ktoré sú súčasťou vedomostí a zručností v rámci získanej odbornej spôsobilosti,

d) obsluhovať vybrané stroje a zariadenia a vykonávať vybrané činnosti, ktoré ustanovujú osobitné predpisy, len ak má na ich obsluhu a vykonávanie osobitné oprávnenie vydané právnickou osobou alebo fyzickou osobou uvedenou v § 15 ods. 3 a ak je zamestnávateľom na túto obsluhu alebo činnosti poverený,

e) náležite používať bezpečnostné a ochranné zariadenia, nevyraďovať ich z prevádzky a svojvoľne ich nemeniť,

f) používať určeným spôsobom pridelené osobné ochranné pracovné prostriedky a starať sa o ne, 

g) zúčastňovať sa na školení a výcviku zabezpečovanom zamestnávateľom v záujme bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a podrobiť sa skúškam a lekárskym prehliadkam ustanoveným osobitným predpisom, 

h) oznamovať bez zbytočného odkladu svojmu nadriadenému, alebo podľa potreby príslušnému odborovému orgánu, zástupcovi zamestnancov alebo príslušnému orgánu dozoru nedostatky, ktoré by pri práci mohli ohroziť bezpečnosť alebo zdravie, najmä bezprostredné a vážne ohrozenie života alebo zdravia, a podľa svojich možností zúčastňovať sa na ich odstraňovaní,  

i) podrobiť sa vyšetreniu, ktoré vykonáva zamestnávateľ alebo príslušný orgán štátnej správy (zákon č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov, zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov) aby zistil, či zamestnanec nie je pod vplyvom alkoholu, omamných látok alebo psychotropných látok; okruh zamestnancov zamestnávateľa a iných osôb oprávnených dať zamestnancovi pokyn, aby sa podrobil vyšetreniu, uvedie zamestnávateľ v pracovnom poriadku, alebo vo vnútornom predpise vydanom po dohode s príslušným odborovým orgánom,

j) nepožívať alkoholické nápoje, omamné látky a psychotropné látky na pracoviskách zamestnávateľa a v pracovnom čase aj mimo týchto pracovísk, nenastupovať pod ich vplyvom do práce a dodržiavať určený zákaz fajčenia na pracoviskách,  

k) zúčastňovať sa na rekondičných pobytoch. 

....    (2)  Zákaz požívať alkoholické nápoje na pracoviskách zamestnávateľa a v pracovnom čase aj mimo týchto pracovísk sa nevzťahuje na zamestnanca, u ktorého je výnimočne požívanie alkoholických nápojov súčasťou plnenia pracovných úloh alebo je splnením týchto úloh zvyčajne spojené.

        (3)  Zamestnanec má právo

a) prerokúvať so zamestnávateľom všetky otázky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci súvisiace s jeho prácou a v prípade potreby môže po vzájomnej dohode prizvať na rokovanie aj odborníkov v danom odbore,

b) odmietnuť vykonať prácu alebo opustiť pracovisko, aby sa odobral do bezpečia, ak sa dôvodne domnieva, že je bezprostredne a vážne ohrozený život alebo zdravie jeho alebo iných osôb. 

K článku 4 odseku 2 písm. c) dohovoru

Pôsobnosť zákona č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov sa v plnom rozsahu vzťahuje na odvetvie pôdohospodárstva (poľnohospodárstva) (negatívne vymedzenie inšpekcie práce na vybraných pracoviskách vybraných rezortov - § 2 odsek 5). Podobne zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov sa v plnej miere vzťahuje na odvetvie pôdohospodárstva (poľnohospodárstva). Presadzovanie politiky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci vychádzajúcej z vnútroštátneho zákonodarstva zabezpečuje Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR prostredníctvom Národného inšpektorátu práce a krajských inšpektorátov práce ako orgánov inšpekcie práce. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR je v zmysle zákona č. 95/2000 Z. z. koordinátorom činnosti orgánov štátnej správy v oblasti ochrany práce (§ 4 odsek 1, písm. c).
zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov

§ 16 Koordinácia a spolupráca

(1) Orgány štátnej správy v oblasti inšpekcie práce pri výkone dozoru nad bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci koordinujú svoju činnosť s orgánmi na ochranu zdravia (§ 18 odsek 1 zákona NRSR č. 272/1994  Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov).

(2) Orgány štátnej správy v oblasti inšpekcie práce pri výkone svojej činnosti spolupracujú s ostatnými orgánmi štátnej správy, s obcami, s reprezentatívnymi organizáciami zamestnancov, s reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov, s verejnoprávnymi inštitúciami a s ďalšími právnickými osobami a fyzickými osobami.

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 2 - Pôsobnosť zákona

(1)  Tento zákon sa vzťahuje na všetky odvetvia činnosti výrobnej sféry a nevýrobnej sféry.

§ 3

Dozor nad plnením podmienok na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci ustanovených týmto zákonom vykonávajú orgány inšpekcie práce (zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov) a orgány dozoru podľa osobitných predpisov (zákon Slovenskej národnej rady č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov, zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov, zákon č. 370/1997 Z. z. o vojenskej službe v znení neskorších predpisov, zákon č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov, zákon č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov) /ďalej len "orgán dozoru"/.

§ 5 Orgány štátnej správy a obce

 Orgány štátnej správy a obce

a) spolupracujú s orgánmi dozoru a poskytujú im informácie o právnických osobách a fyzických osobách oprávnených podnikať potrebné na výkon dozoru,

b) prerokovávajú s orgánmi dozoru opatrenia, ktoré sa týkajú problémov súvisiacich s bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci,

c) upozorňujú orgány dozoru na nedostatky v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci zistené v rámci svojej pôsobnosti.

K článku 4 odseku 3 dohovoru


Zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov zmocňuje inšpektora práce vydávať rozhodnutia o nápravných opatreniach, resp. zákazoch používania prevádzkových priestorov, pracovných prostriedkov, látok, postupov, činností atď., ktoré bezprostredne ohrozujú bezpečnosť a zdravie zamestnancov a ostatných osôb na pracoviskách (13 ods. 3 písm. b, c). Inšpektor práce môže zakázať prácu nadčas, prácu v noci, prácu žien a mladistvých, ak sú v rozpore s predpismi (§ 13 ods. 3 písm. d), môže podať inšpektorátu práce návrh na uloženie pokuty za porušenie povinností alebo nesplnenie nariadených opatrení alebo odobratie oprávnenia alebo osvedčenia podnikateľom na vykonávanie činnosti na vybraných technických zariadeniach § 13 ods. 3 písm. e), f) a ukladať poriadkové a blokové pokuty (§ 13 ods. 3 písm. g), h)). V prípade, ak inšpektor podá inšpektorátu práce návrh na uloženie pokuty, inšpektorát práce je oprávnený uložiť pokutu zamestnávateľovi za porušenie povinností vyplývajúcich zo zákona o inšpekcii práce, fyzickej osobe, ktorá je podnikateľom a vedúcim zamestnancom (§ 17).

zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov

§ 13

(2)   Inšpektor práce je pri výkone inšpekcie práce oprávnený  

a) vstupovať voľne a kedykoľvek na pracoviská podliehajúce inšpekcii práce a v nevyhnutnom rozsahu vstupovať na súkromné pozemky a komunikácie,

b) vykonávať kontrolu, skúšku, vyšetrovanie a iné úkony s cieľom zistiť, či sa dodržiavajú predpisy ustanovujúce požiadavky ochrany práce, 

c) požadovať od zamestnávateľov, fyzických osôb, ktoré sú podnikateľmi (§ 2 ods. 2 zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov) a nie sú zamestnávateľmi, od zamestnancov a zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť a zdravie pri práci informácie, ktoré sa týkajú uplatňovania predpisov ustanovujúcich požiadavky ochrany práce, v prítomnosti svedkov alebo bez nich,

d) požadovať predloženie dokumentácie, záznamov alebo iných dokladov potrebných na výkon inšpekcie práce a požadovať ich kópie,

e) odoberať na rozbor nevyhnutne potrebné množstvo vzoriek materiálov alebo látok, ktoré sa používajú alebo sa s nimi manipuluje na pracovisku, po oznámení zamestnávateľovi alebo ním poverenému zamestnancovi,

f) používať technické prostriedky na zhotovenie fotodokumentácie, videodokumentácie a zvukových záznamov potrebných na výkon inšpekcie práce, ak ich použitie nezakazujú osobitné predpisy (zákon NRSR č. 100/1996 Z. z. o ochrane štátneho tajomstva, služobného tajomstva, o šifrovej ochrane informácií a o zmene a doplnení Trestného zákona v znení neskorších predpisov),

g) nariadiť zachovanie pracoviska alebo jeho časti v pôvodnom stave až do skončenia vyšetrovania alebo zadokumentovanie stavu pracoviska alebo jeho časti v čase výkonu inšpekcie  práce,

h)  nariadiť vykonanie meraní, kontrol, skúšok a iných úkonov potrebných na

     výkon inšpekcie práce.

 (3) Na základe výsledkov inšpekcie práce a podľa závažnosti zistených skutočností je inšpektor práce oprávnený

a) navrhnúť technické, organizačné a iné opatrenia potrebné na zlepšenie zisteného stavu,

b) nariadiť odstránenie zistených nedostatkov ihneď alebo v lehotách ním určených,

c) zakázať používanie pracovných a prevádzkových objektov a priestorov, strojov, zariadení a iných technických zariadení, pracovných postupov, látok a vykonávanie činností a prác, ktoré bezprostredne ohrozujú bezpečnosť a zdravie zamestnancov a ostatných osôb zdržiavajúcich sa na pracovisku alebo v priestoroch zamestnávateľa s jeho vedomím, a nariadiť, aby prítomné osoby ihneď opustili priestory, v ktorých je bezprostredne ohrozená ich bezpečnosť a zdravie,

d) zakázať prácu nadčas, prácu v noci, prácu žien a mladistvých a iné práce a činnosti, ak sa vykonávajú v rozpore s príslušnými predpismi,

e) podať návrh na uloženie pokuty za porušenie povinností alebo nesplnenie nariadených opatrení inšpektorátu práce; ak ide o výkon inšpekcie práce podľa § 5 ods. 3 písm. f), návrh podať Národnému inšpektorátu práce,

f) podať návrh inšpektorátu práce na odobratie oprávnenia alebo osvedčenia vydaného podľa § 6 ods. 3 písm. d),

g) ukladať poriadkové pokuty,

h) ukladať blokové pokuty podľa osobitného predpisu (§86 písm. c) zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov).
§ 17  Pokuty

    (1) Inšpektorát práce je oprávnený uložiť pokutu

a) zamestnávateľovi za porušenie povinností vyplývajúcich z tohto zákona, z predpisov uvedených v § 2 ods. 1 písm. a) alebo za porušenie záväzkov vyplývajúcich z kolektívnych zmlúv až do 1 000 000 Sk, a ak v dôsledku tohto porušenia došlo k smrteľnému pracovnému úrazu zamestnanca, najmenej 100 000 Sk; za neplnenie právoplatných rozhodnutí o uložených opatreniach na odstránenie nedostatkov možno pokutu zvýšiť až na dvojnásobok,

b) fyzickej osobe, ktorá je podnikateľom (§ 2 ods. 2 zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov), a nie je zamestnávateľom, za porušenie povinností vyplývajúcich z tohto zákona a z predpisov uvedených v § 2 ods. 1 písm. a) v druhom bode v sume podľa písmena a),

c) vedúcim zamestnancom, ktorí svojím zavinením porušili povinnosti vyplývajúce z predpisov uvedených v § 2 ods. 1 písm. a), záväzky vyplývajúce z kolektívnej zmluvy, dali pokyn na také porušenie alebo zatajili skutočnosti dôležité na výkon inšpekcie práce, až do trojnásobku ich priemerného mesačného zárobku.

    (2) Inšpektorát práce pri ukladaní pokuty podľa odseku 1 prihliada na závažnosť zistených nedostatkov a na závažnosť ich následkov.

    (3) Uložením pokuty vedúcemu zamestnancovi nie je dotknutá zodpovednosť zamestnávateľa za to isté porušenie povinnosti vyplývajúcej z tohto zákona a osobitných predpisov.

    (4) Pokutu podľa odseku 1 možno uložiť do jedného roka odo dňa vypracovania protokolu o výsledku vykonanej inšpekcie, najneskôr do troch rokov odo dňa, keď zamestnávateľ, fyzická osoba, ktorá je podnikateľom (§ 2 ods. 2 zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov) a nie je zamestnávateľom, alebo vedúci zamestnanec povinnosti porušili.

    (5) Pokutu podľa odseku 1 nemožno uložiť, ak bola zamestnávateľovi, fyzickej osobe, ktorá je podnikateľom (§ 2 ods. 2 zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov) a nie je zamestnávateľom, alebo vedúcemu zamestnancovi za to isté porušenie predpisov uvedených v § 2 ods. 1 písm. a) už právoplatne uložená pokuta alebo iná majetková sankcia iným orgánom podľa osobitných predpisov; to neplatí, ak bola uložená bloková pokuta podľa osobitného predpisu (§ 86 písm. c) zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov).

    (6) Zamestnancom zamestnávateľa a osobám oprávneným robiť právne úkony za zamestnávateľa alebo fyzickej osobe, ktorá je podnikateľom (§ 2 ods. 2 zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov), a nie je zamestnávateľom, ktorí v určenej lehote nesplnili povinnosti podľa § 15 alebo maria výkon inšpekcie práce, možno uložiť poriadkovú pokutu od 500 Sk do 10 000 Sk, a to aj opätovne, ak sa povinnosť nesplnila ani v novourčenej lehote. Poriadkovú pokutu možno uložiť do jedného roka odo dňa, keď sa povinnosť nesplnila.

    (7) Národný inšpektorát práce je oprávnený uložiť pokutu podľa odsekov 1 a 5, ak ide o výkon inšpekcie práce v jadrovej energetike.

    (8) Pokuty uložené podľa tohto zákona sú príjmom štátneho rozpočtu.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s článkom 4 odsekom 2 písm. a, b, c  a odsekom 3 dohovoru.

Článok 5 dohovoru


1. Členovia zabezpečia na poľnohospodárskych pracoviskách dostatočný a primeraný systém inšpekcie vybavený primeranými prostriedkami.


2. V súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom, môže príslušný úrad zveriť určité inšpekčné činnosti na regionálnej alebo miestnej úrovni na výpomocnom základe vhodným orgánom verejnej správy, verejným inštitúciám, alebo súkromným inštitúciám pod kontrolou vlády, alebo môže zapojiť tieto služby alebo inštitúcie do výkonu takýchto činností.

K článku 5 odseku 1 a odseku 2 dohovoru

Článok 5 odsek 1 a 2 dohovoru vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť dostatočný a primeraný systém inšpekcie vybavený dostatočnými prostriedkami. Odporúča v prípade potreby hľadať riešenie výkonu inšpekcie prenosom kompetencií na vymedzené subjekty a osoby v zmysle právnych úprav.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 5 odseku 1 a 2 dohovoru

Systém inšpekcie práce vzťahujúci sa aj na odvetvie pôdohospodárstva (poľnohospodárstva) je ustanovený zákonom č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

Pozícia verejného činiteľa, postavenie a služobné podmienky inšpektora práce pôsobiaceho aj v oblasti poľnohospodárstva sú určené predovšetkým v ustanoveniach § 12 odsek 1, 2, 3, 4, 5, 7 a v § 8 zákona č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov; pôsobnosť inšpektora práce vo vymedzenom rozsahu môže byť delegovaná na externého odborníka s postavením a podmienkami uvedenými v § 6 odseku 3 písm. h) a v § 13 odseku 5 zákona o inšpekcii práce. Inšpektor práce má postavenie verejného činiteľa s ochranou a zodpovednosťou podľa §§ 155 – 160 zákona Národného zhromaždenia Československej socialistickej republiky č. 140/1961 Zb. v znení neskorších predpisov (Trestný zákon). Nadobudnutie postavenia inšpektora práce je založené na ustanoveniach § 8 – § 12 zákona o inšpekcii práce ktoré sú podporované predovšetkým odborným výberom, konkurzom, skúškou, sľubom, nestrannosťou a pod.

Inšpektor práce s odborným zameraním na poľnohospodárstvo má garantované rešpektovanie odbornej spôsobilosti § 8 odsekom 1 písm. b) zákona  o inšpekcii práce;  pritom jeho odborný rozvoj je garantovaný § 4 ods. 1 písm. g, § 5 ods. 3 písm. g), § 6 ods. 3 písm. g), zákona o inšpekcii práce (výchova a odborné vzdelávanie inšpektorov práce). Tieto ustanovenia sú rozpracované internými predpismi Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR a Národným inšpektorátom práce “Smernica pre výchovu a vzdelávanie inšpektorov čakateľov” a “Smernica pre ďalšiu výchovu a odborné vzdelávanie inšpektorov”, rozpracovaná plánmi vzdelávania na aktuálne obdobie (cca 1 rok).

Opatrenie na zabezpečenie účinnej koordinácie a spolupráce v predpokladanom rozsahu článku 5 odseku 2 dohovoru je vymedzené v § 16 zákona č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov (spolupráca s ostatnými orgánmi štátnej správy, s obcami, s verejnoprospešnými inštitúciami a pod.). Zákon o inšpekcii práce umožňuje využitie služieb externých odborníkov, ktorí môžu v sprievode inšpektora vstupovať do organizácie (priestorov – pracovísk zamestnávateľa). Externý odborník je oprávnený nariadiť odstránenie zistených nedostatkov, zakázať používanie pracovných priestorov, prostriedkov, postupov, prác a činností bezprostredne ohrozujúcich život a zdravie, zakázať prácu nadčas, prácu v noci, prácu žien a mladistvých, podať inšpektorátu návrh na  uloženie pokuty a podať návrh na odobratie oprávnenia alebo osvedčenia na vykonávanie činnosti na technických zariadeniach určených osobitnými predpismi.

Výber ustanovení:

zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

§ 13 odsek 5

V rozsahu písomného poverenia vydaného inšpektorátom práce

a) je externý odborník po predchádzajúcom oznámení zamestnávateľovi alebo fyzickej osobe, ktorá je podnikateľom (§ 2 ods. 2 zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov), a nie je zamestnávateľom, oprávnený v sprievode inšpektora práce vstupovať na pracoviská podliehajúce inšpekcii práce a v nevyhnutnom rozsahu vstupovať na súkromné pozemky a komunikácie, ak je to potrebné na výkon inšpekcie práce,

b) externému odborníkovi patria oprávnenia uvedené v odseku 2 písm. b) až f).
§ 16      Koordinácia a spolupráca

        (2) Orgány štátnej správy v oblasti inšpekcie práce pri výkone svojej činnosti spolupracujú s ostatnými orgánmi štátnej správy, s obcami, s reprezentatívnymi organizáciami zamestnancov, s reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov, s verejnoprávnymi inštitúciami a s ďalšími právnickými osobami a fyzickými osobami.

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 5 Orgány štátnej správy a obce

a) spolupracujú s orgánmi dozoru a poskytujú im informácie o právnických osobách a fyzických osobách oprávnených podnikať potrebné na výkon dozoru,

b) prerokovávajú s orgánmi dozoru opatrenia, ktoré sa týkajú problémov súvisiacich s bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci,

c) upozorňujú orgány dozoru na nedostatky v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci zistené v rámci svojej pôsobnosti.

Záver: 

Vnútroštátne zákonodarstvo SR je v súlade s ustanovením článku 5 odseku 1 a 2 dohovoru.

III.  Preventívne a ochranné opatrenia

Všeobecne

Článok 6 dohovoru

1. Pokiaľ je to zlučiteľné s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi zamestnávateľ má povinnosť zabezpečiť bezpečnosť a zdravie pracovníkov s prihliadnutím na prácu.


2. Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad ustanovia, že ak na poľnohospodárskom pracovisku vykonávajú činnosť dvaja alebo viacerí zamestnávatelia alebo ak jeden alebo viac zamestnávateľov a jeden alebo viac samostatne zárobkovo činných osôb vykonávajú činnosť, spolupracujú pri aplikovaní požiadaviek pre zdravie a bezpečnosť. Kde je to vhodné, príslušný úrad ustanoví všeobecné postupy tejto spolupráce.

K článku 6 odseku 1 a odseku 2 dohovoru

        Článok 6 odsek 1 a odsek 2 dohovoru vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť bezpečnosť a ochranu zdravia zamestnancov v každom ohľade týkajúcom sa práce. Túto podmienku je potrebné primeranou formou spolupráce a vymedzením zodpovednosti zabezpečiť aj na pracoviskách kde dvaja alebo viac zamestnávateľov vykonávajú práce alebo činnosti. 

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 6 odseku 1 a odseku 2 dohovoru

III. K odseku 1 predmetného článku dohovoru


Povinnosť zamestnávateľa zabezpečovať bezpečnosť a ochranu zdravia pracovníkov v každom ohľade práce je komplexne a detailne riešená zákonom č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov, ktorý úplne transponuje rámcovú smernicu Rady 89/391/EHS o zavádzaní opatrení na podporu zlepšenia bezpečnosti a ochrany zdravia pracovníkov pri práci, v paragrafe 8 Všeobecné zásady prevencie a predovšetkým v § 8a Všeobecné povinnosti zamestnávateľa. § 8a ods. 1 písm. a) stanovuje zamestnávateľom povinnosť vykonávať všetky opatrenia so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 8a     Všeobecné povinnosti zamestnávateľa
(1) Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

  a) vykonávať opatrenia, so zreteľom na okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

atď.

IV. K odseku 2 predmetného článku dohovoru


Zásady spolupráce zamestnancov rôznych zamestnávateľov na jednom pracovisku, alebo fyzických osôb oprávnených podnikať sú stanovené v § 9 zákona NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov. Zamestnávatelia sú povinní uzavrieť medzi sebou dohodu, predmetom ktorej je určenie zodpovedností za vytvorenie podmienok bezpečnosti práce a ochrany zdravia, vzájomnej informovanosti, koordinácie činnosti a spolupráce. V prípade, ak nedôjde k uzavretiu takejto dohody, každý zamestnávateľ je zodpovedný v plnom rozsahu za zabezpečenie podmienok bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 9  Spolupráca na spoločných pracoviskách

(1) Ak na jednom pracovisku plnia úlohy zamestnanci viacerých zamestnávateľov alebo fyzické osoby oprávnené na podnikanie, je spolupráca zamestnávateľov a týchto osôb pri prevencii, príprave a vykonávaní opatrení na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, koordinácia činností a vzájomná informovanosť súčasťou uzavretých zmlúv. Medzi nimi musí byť uzavretá písomná dohoda, ktorá určí, kto z nich zodpovedá za vytvorenie podmienok bezpečnosti a ochrany zdravia zamestnancov na spoločnom pracovisku a v akom rozsahu. Ak sa nedohodnú, zodpovedá každý z nich v plnom rozsahu.

(2)  Zamestnávatelia, ktorých zamestnanci plnia úlohy na jednom pracovisku, sú povinní navzájom sa informovať najmä o možných ohrozeniach, preventívnych opatreniach a o opatreniach na poskytnutie prvej pomoci, na vykonanie záchranných prác a na evakuáciu zamestnancov. Tieto informácie je každý zamestnávateľ povinný poskytnúť svojim zamestnancom a zástupcom zamestnancov.
(3) Zamestnávateľ vykonávajúci montážne, opravárenské, stavebné, revízne a odborné práce pre iné fyzické osoby a právnické osoby na ich pracovisku dohodne s objednávateľom zabezpečenie a vybavenie pracoviska pre bezpečný výkon práce. Práce sa môžu začať až vtedy, keď je pracovisko náležite zabezpečené a vybavené.

(4) Právnická osoba a fyzická osoba, z ktorej podnetu sa uskutočňuje stavba a zamestnávateľ, ktorý zabezpečuje práce spojené s výstavbou, sú povinní okrem povinností ustanovených týmto zákonom, dodržiavať podmienky na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri príprave projektu stavby a uskutočňovaní stavby v rozsahu ustanovenom v osobitnom predpise.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo SR je v súlade s čl. 6 odsekmi 1 a 2 dohovoru.

Článok 7 dohovoru

Na uplatňovanie vnútroštátnej politiky uvedenej v článku 4 dohovoru vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad pri zohľadnení veľkosti podniku a povahy jeho činnosti, ustanovia, že zamestnávateľ:


a) vykoná príslušné hodnotenia rizík vo vzťahu k bezpečnosti a k zdraviu pracovníkov a na základe týchto výsledkov prijme preventívne a ochranné opatrenia tak, aby zaistil, že na základe všetkých podmienok ich zamýšľaného použitia všetky poľnohospodárske činnosti, pracoviská, stroje, zariadenia, chemikálie, náradie a postupy spadajúce pod jeho kontrolu sú bezpečné a vyhovejú predpísaným normám pre bezpečnosť a zdravie,


b) zaistí, aby pracovníci v poľnohospodárstve dostali vhodnú a primeranú odbornú prípravu a zrozumiteľné pokyny o bezpečnosti a o zdraví, a akékoľvek potrebné vedenie alebo dozor, vrátane informácií o nebezpečenstvách a rizikách spojených s ich prácou, a aby sa prijali opatrenia na ich ochranu pri zohľadnení úrovne ich vzdelania a jazykových odlišností, a


c)  prijme okamžité kroky na zastavenie akejkoľvek prevádzky, ak je tam bezprostredné a vážne ohrozenie bezpečnosti a zdravia a podľa potreby premiestni pracovníkov.

K článku 7 dohovoru

        Článok 7 dohovoru vo svojom obsahu členenom na tri časti pod písmenami a) až c) vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť zamestnávateľom predovšetkým hodnotenie rizík vo vzťahu k bezpečnosti a ochrane zdravia zamestnancov v každom ohľade týkajúcom sa práce na, základe ktorých prijme preventívne a ochranné opatrenia. Následne zabezpečí vzdelávanie a praktickú prípravu vrátane vedenia alebo dohľadu pri pracovných činnostiach, ktorých nevyhnutnou súčasťou sú aj informácie o nebezpečenstvách a rizikách pri zohľadnení vzdelania a jazykových dispozícií. V prípade bezprostredného a vážneho ohrozenia bezpečnosti a ochrany zdravia zastaví prácu a ak je to nevyhnutné premiestni zamestnancov .

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 7 písm. a), b), c) dohovoru


Slovenská vnútroštátna politika bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci realizovaná legislatívnymi nástrojmi, najmä zákonom NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov ustanovuje zamestnávateľom povinnosti v oblasti identifikácie a hodnotenia rizík a na ich základe prijímania a realizovania preventívnych a ochranných opatrení (§§ 8, 8a), čo plne pokrýva požiadavku písm. a) predmetného článku dohovoru.


Požiadavka písm. b) článku 7 dohovoru je takisto riešená zákonom NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov. Zamestnávateľ je povinný zrozumiteľne, preukázateľne a v pravidelných intervaloch oboznamovať zamestnancov so zásadami bezpečného správania na pracovisku, ktoré vyplývajú z predpisov o bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, s ohrozeniami na pracovisku, resp. ohrozeniami vyplývajúcimi z pracovných činností. Zamestnávateľ je povinný vykonávať takéto školenia zamestnancov pri ich nástupe do zamestnania, pri preradení na iný druh práce alebo pri zavedení novej technológie (§ 8b ods. 1, písm. a) a b)). V prípade, ak zamestnanci pracujú na pracoviskách, kde sa využívajú nebezpečné látky, alebo zariadenia, ktoré v prípade zlyhania môžu vážne ohroziť život a zdravie, je zamestnávateľ povinný zabezpečiť nielen riadne a preukázateľné školenie ale aj výcvik (odbornú prípravu) zamestnancov (§ 8a ods. 1 písm. h) bod 3). Oboznamovanie, školenia a výcvik zamestnancov v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci zamestnancov sa musí realizovať v pracovnom čase (§8b ods. 4).


Požiadavka zakotvená v písm. c) článku 7 prijať a realizovať okamžité kroky na zastavenie prevádzky v prípade bezprostredného a vážneho ohrozenia životov alebo zdravia je rozpracovaná v § 8c ods. 1 zákona NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov. Zamestnávateľ je povinný vopred vykonať opatrenia pre prípad vzniku vážneho ohrozenia zdravia alebo životov, zamestnancov včas informovať o tomto ohrození, vydať pokyny a zabezpečiť, aby zamestnanci zastavili pracovnú činnosť a odišli do bezpečia.

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov 

Výber ustanovení k písm. a) predmetného článku dohovoru:

§ 8 Všeobecné zásady prevencie
(1) Všeobecné zásady prevencie sú najmä:

a) odstraňovanie nebezpečenstva a rizika z neho vyplývajúce,

b) posudzovanie rizika, najmä pri výbere pracovných zariadení, materiálov, látok a pracovných postupov, ako aj počas ich používania,

c) vykonávanie opatrení na odstránenie alebo obmedzenie nebezpečenstiev v mieste ich vzniku,

d) uprednostňovanie kolektívnych ochranných opatrení pred individuálnymi ochrannými opatreniami,

e) nahrádzanie prác, pri ktorých existuje riziko poškodenia zdravia, bezpečnými prácami alebo prácami, pri ktorých je menšie riziko poškodenia zdravia,

f) prispôsobovanie práce potrebám zamestnanca a technickému pokroku,

g) zohľadňovanie ľudských schopností, vlastností a možností najmä pri navrhovaní pracoviska, výbere pracovného zariadenia a pracovných a výrobných postupov, najmä s cieľom vylúčiť alebo zmierniť účinky škodlivej práce, namáhavej práce a jednotvárnej práce na zdravie zamestnanca,

(2) plánovanie a vykonávanie politiky prevencie zavádzaním bezpečných zariadení, technológií, nových metód organizácie práce, skvalitňovaním pracovných podmienok s ohľadom na faktory pracovného prostredia, ale aj prostredníctvom sociálnych opatrení,

(3) poskytovanie informácií z oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

(4) Zamestnávateľ, pri vykonávaní opatrení nevyhnutných na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, vrátane prevencie rizika a zabezpečovania informácií a vzdelávania, ako aj zabezpečovania organizácie práce a prostriedkov vychádza zo všeobecných zásad prevencie uvedených v odseku 1.

§ 8a Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1) Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

a) vykonávať opatrenia, so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

b) zlepšovať pracovné podmienky a prispôsobovať ich zamestnancom; zohľadňovať pritom skutočné a predvídateľné okolnosti a dosiahnuté vedecké a technické poznatky, 

c) zisťovať nebezpečenstvá a ohrozenia, posudzovať riziko a vypracovať písomný dokument o posúdení rizika u všetkých zamestnancov, najmä pri osobitných skupinách zamestnancov. Osobitnými skupinami zamestnancov sú najmä tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode, dojčiace ženy, mladiství a zamestnanci so zmenenou pracovnou schopnosťou,

d) zabezpečovať, aby pracoviská, komunikácie, stroje, zariadenia, náradie, nástroje, materiály, pracovné pomôcky, pracovné postupy, usporiadanie pracovných miest a organizácia práce neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, zabezpečovať potrebnú údržbu a opravy,

e) zabezpečovať, aby chemické, fyzikálne a biologické činitele a činitele ovplyvňujúce psychické zaťaženie neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, 

f) odstraňovať nebezpečenstvá a ohrozenia a tam, kde to podľa dosiahnutých vedeckých a technických poznatkov nie je možné, vypracovávať písomný dokument o vyhodnotení týchto neodstrániteľných nebezpečenstiev a neodstrániteľných ohrození, plánovať a vykonávať opatrenia na ich odstránenie alebo obmedzenie, atď.

K písm. b) predmetného článku dohovoru

§ 8b  Oboznamovanie a informovanie zamestnancov

(1)  Zamestnávateľ je povinný najmä

a) oboznamovať pravidelne, zrozumiteľne a preukázateľne zamestnancov vrátane zamestnancov osobitných skupín so zreteľom na vykonávané práce, pracoviská a iné okolnosti, ktoré sa týkajú výkonu práce , s

1. príslušnými právnymi predpismi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, so zásadami bezpečnej práce, zásadami ochrany zdravia pri práci a zásadami bezpečného správania na pracovisku a bezpečnými pracovnými postupmi a overovať ich znalosti,

2. vyskytujúcimi sa a predvídateľnými nebezpečenstvami, ich účinkami na zdravie a s ochranou proti nim, 

b) vykonať oboznámenie zamestnanca podľa písmena a) aj pri jeho prijatí do zamestnania, pri preložení na iné pracovisko, pri prevedení na inú prácu alebo pri zavedení novej technológie, nových pracovných postupov alebo strojov a zariadení. Oboznámenie sa musí prispôsobovať novým alebo zmeneným nebezpečenstvám a ohrozeniam. Zamestnávateľ vo vnútornom predpise upraví pravidelnosť oboznamovania podľa písmena a) tak, aby k oboznamovaniu došlo najmenej raz za dva roky, ak osobitný predpis neustanovuje inak, o čom vyhotoví písomný záznam,

c) označovať zreteľne pracoviská a zariadenia, ktoré môžu ohroziť alebo poškodiť zdravie zamestnanca a používať označenia, symboly a signály na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci v súlade s osobitným predpisom.

§ 8a   Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1)  Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a  ďalej je povinný 

h) tam, kde sa používajú alebo skladujú nebezpečné látky alebo sa používajú technológie a zariadenia, pri zlyhaní ktorých môže dôjsť k ohrozeniu života a zdravia väčšieho rozsahu zamestnancov, iných fyzických osôb a k ohrozeniu okolia,

1. prijať účelné opatrenia na vylúčenie ohrozenia života a zdravia; ak to, s ohľadom na dosiahnuté vedecké a technické poznatky nie je možné, prijať účelné opatrenia na ich obmedzenie,

2. vykonať nevyhnutné opatrenia na obmedzenie možných následkov ohrozenia života a zdravia a umožniť prístup do ohrozeného priestoru len osobám, ktoré boli riadne a preukázateľne vyškolené a vybavené príslušnými osobnými ochrannými pracovnými prostriedkami, 

3. zabezpečiť riadne a preukázateľné oboznámenie, výcvik a vybavenie zamestnancov podľa osobitných požiadaviek na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

K písm. c) predmetného článku dohovoru

§ 8c  Povinnosti zamestnávateľa pri bezprostrednom a vážnom ohrození

        života alebo zdravia

(1) Na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia zamestnancov pri práci v prípade bezprostredného a vážneho ohrozenia života alebo zdravia je zamestnávateľ povinný najmä
a) vopred vykonať opatrenia a zabezpečiť prostriedky potrebné na ochranu života a zdravia zamestnancov v prípade mimoriadnych situácií vrátane požiarov a na poskytnutie prvej pomoci,

b) včas informovať o ohrození a o ochranných opatreniach všetkých zamestnancov, ktorí sú alebo môžu byť vystavení tomuto ohrozeniu,

c) vykonať opatrenia, aby sa zamestnanci mohli postarať o zdravie a bezpečnosť svoju, prípadne iných osôb a aby podľa svojich možností zabránili následkom tohto ohrozenia,

d) vydať pokyny a zabezpečiť, aby zamestnanci mohli zastaviť svoju prácu, okamžite opustiť pracovisko a odísť do bezpečia,

e) nepožadovať od zamestnancov, s výnimkou odôvodnených a výnimočných  prípadov, aby pracovali alebo sa zdržiavali na pracovisku, na ktorom existuje takéto ohrozenie,

f) určiť postup pre prípad záchranných prác, evakuácie a vzniku poškodenia zdravia vrátane poskytnutia prvej pomoci; na tento účel vybaviť pracoviská prostriedkami prvej pomoci, určiť a odborne spôsobilými osobami vyškoliť zamestnancov na vykonávanie záchranných prác a evakuácie a na poskytovanie prvej pomoci a zabezpečiť potrebné kontakty s príslušnými zdravotníckymi, záchrannými a protipožiarnymi pracoviskami.

(2) Zamestnávateľ nesmie posudzovať ako nesplnenie povinnosti, ak zamestnanec odmietol vykonať prácu, prerušil prácu alebo opustil pracovisko, aby odišiel do bezpečia, ak sa dôvodne domnieval, že je bezprostredne a vážne ohrozený život alebo zdravie jeho alebo iných osôb.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo SR je v súlade s ustanoveniami čl. 7 písm. a), b) a c) dohovoru.

Článok 8 dohovoru

1. Pracovníci v poľnohospodárstve majú právo:

a) byť informovaní a konzultovať v záležitostiach bezpečnosti a zdravia vrátane rizík vyplývajúcich z nových technológii,

b) zúčastniť sa na aplikovaní a kontrole opatrení zameraných na bezpečnosť a zdravie a v súlade s vnútroštátnym právom a praxou vybrať si zástupcov pre bezpečnosť a zdravie a zástupcov do výborov pre bezpečnosť a zdravie,


c) vyhnúť sa nebezpečenstvu vyplývajúcemu z ich pracovnej činnosti, ak po rozumnom posúdení majú dôvod domnievať sa, že existuje bezprostredné a vážne riziko pre ich bezpečnosť a zdravie, o čom bezodkladne informujú svojho nadriadeného. Nevyvodí sa voči nim žiaden postih v dôsledku takejto činnosti. 

2. Pracovníci v poľnohospodárstve a ich zástupcovia majú povinnosť dodržať predpísané opatrenia pre bezpečnosť a zdravie a spolupracovať so zamestnávateľmi na to, aby títo mohli dodržať svoje vlastné povinnosti a zodpovednosť.

3. Postupy výkonu práv a povinností podľa odsekov 1 a 2 ustanovia vnútroštátne zákony a predpisy, príslušný úrad, kolektívne zmluvy alebo akékoľvek iné vhodné prostriedky.

4.  Ak sa ustanovenia tohto dohovoru uplatňujú ako je ustanovené v odseku 3, uskutoční sa predchádzajúca konzultácia s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov.

K článku 8 dohovoru

        Článok 8 dohovoru vo svojom obsahu členenom na štyri časti vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť práva zamestnancom. Práva zamestnancov spočívajúce v práve na informácie a konzultácie v rôznych aspektoch, v práve pri uplatňovaní a kontrole opatrení v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia vrátane účasti zástupcov zamestnancov v príslušných komisiách, v práve opodstatnene sa vyhnúť nebezpečenstvu bez ujmy a dôsledkov, ale aj povinnosť informovať o nebezpečenstve svojho nadriadeného. Zamestnanci a ich zástupcovia musia dodržiavať prijaté opatrenia a spolupracovať so zamestnávateľmi tak, aby realizovali ich prvoradú povinnosť zabezpečiť bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci a po predchádzajúcich konzultáciách s reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a zamestnancov.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 8 dohovoru


Problematika informovanosti zamestnancov v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia ohľadom rizík vyplývajúcich z nových technológií, voľba zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia a ich práva a povinnosti, účasť zamestnancov, resp. ich zástupcov na aplikácii a kontrole  dodržiavania predpisov a zásad bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, právo odmietnuť pracovať a vyhnúť sa hroziacemu nebezpečenstvu vážneho poškodenia zdravia alebo ohrozenia alebo straty života v odôvodnených prípadoch bez akejkoľvek ujmy zo strany zamestnávateľa, povinnosť zamestnancov dodržiavať opatrenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a spolupracovať so zamestnávateľmi je komplexne riešená zákonom č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov (k článku 8 odseku 1 a 2 dohovoru).

Postupy výkonu práv a povinností zamestnancov a zamestnávateľov (článok 8 ods. 3 dohovoru) sú v Slovenskej republike riešené – Zákonníkom práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.) ale predovšetkým zákonom NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov (pozrite výber ustanovení k jednotlivým článkom).

Bezpečnosť a ochrana zdravia pri práci ako dôležitá súčasť pracovnoprávnych vzťahov je predmetom spoločných rokovaní so sociálnymi partnermi už v procese prípravy legislatívnych predpisov, čo vyplýva aj zo zákona č. 106/1999 Z. z. o hospodárskom a sociálnom partnerstve (zákon o tripartite). Tento postup bol zachovaný aj pri tvorbe zákona o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci (zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov).

Výber ustanovení vnútroštátneho zákonodarstva SR k článku 8 ods. 1 písm. a) dohovoru -

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov 

§ 8b  oboznamovanie a informovanie zamestnancov

§ 8e   Spolupráca zamestnávateľa a zamestnancov

Zamestnávateľ umožňuje zamestnancom, príslušnému odborovému orgánu a zástupcovi zamestnancov zúčastňovať sa na riešení problematiky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a vopred s nimi prerokúvať otázky týkajúce sa  bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, najmä im umožňuje vyjadriť sa k

a) politike bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a programu jej realizácie,

b) návrhu na výber pracovných prostriedkov, technológií, organizácie práce, k pracovnému prostrediu a k pracovisku,

c) návrhu na určenie zamestnancov, ktorí budú vykonávať úlohy pri zaisťovaní bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, a k ich úlohám podľa § 8c ods. 1 písm. f) a § 12, 

d) posúdeniu rizika, určeniu a vykonávaniu ochranných opatrení vrátane poskytnutia osobných ochranných pracovných prostriedkov a prostriedkov kolektívnej ochrany, 

e) pracovným úrazom, chorobám z povolania a ostatným poškodeniam zdravia z práce, ktoré sa vyskytli u zamestnávateľa, vrátane výsledkov ich zisťovania a k návrhom opatrení,

f) spôsobu a rozsahu informovania zamestnancov, zástupcov zamestnancov a zamestnancov poverených plnením úloh bezpečnostnotechnickej služby,

g) zabezpečovaniu úloh bezpečnostnotechnickej služby, 

h) plánovaniu a zabezpečovaniu oboznamovania a informovania zamestnancov podľa § 8b a ku školeniu zástupcov zamestnancov.

Výber ustanovení vnútroštátneho zákonodarstva SR k článku 8 ods. 1 písm. b) dohovoru -  

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov 

§ 10  Zástupca zamestnancov

(1) Zamestnávateľ, ktorý zamestnáva viac ako 10 zamestnancov, vymenúva jedného zamestnanca alebo viacerých zamestnancov za zástupcov zamestnancov

a) na návrh reprezentatívnej organizácie, ktorá pôsobí na pracovisku,

b) v prípade, že na pracovisku nepôsobí reprezentatívna organizácia, na základe voľby zamestnancov z ich radov.

Zástupcu zamestnancov možno vymenovať len s jeho súhlasom.

(2) Jeden zástupca zamestnancov nemá zastupovať viac ako 20 zamestnancov. Ak zamestnávateľ preukáže orgánu dozoru minimálny stupeň ohrozenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, môže byť jeden zástupca zamestnancov vymenovaný pre viac ako 20 zamestnancov, ale nie pre viac ako 100 zamestnancov.

(3)   Zástupca zamestnancov je oprávnený 

a) vykonávať kontroly na pracoviskách a overovať plnenie opatrení na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

b) vyžadovať od zamestnávateľa informácie o skutočnostiach  ovplyvňujúcich bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci; tie môže prerokovávať s odborovou organizáciou, ktorá pôsobí v organizácii (u zamestnávateľa), a po dohode so zamestnávateľom aj s odborníkmi v danom odbore za podmienky, že nevyzradí utajované skutočnosti chránené osobitnými predpismi,

c) spolupracovať so zamestnávateľom a predkladať návrhy na opatrenia na zvýšenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

d) požadovať od zamestnávateľa odstránenie zistených nedostatkov; ak zamestnávateľ neodstráni nedostatky, na ktoré bol upozornený, je oprávnený dávať podnety orgánom dozoru,

e) zúčastňovať sa na rokovaniach organizovaných zamestnávateľom týkajúcich sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, vyšetrovania príčin pracovných úrazov, chorôb z povolania, havárií technických zariadení, merania a hodnotenia faktorov pracovného prostredia, zúčastňovať sa kontrol vykonávaných orgánmi dozoru a od zamestnávateľa požadovať informácie o výsledkoch a záveroch týchto kontrol, meraní a hodnotení,

f) predkladať pripomienky a návrhy orgánom inšpekcie práce pri výkone inšpekcie práce u zamestnávateľa.

(4) Zástupca zamestnancov nesmie byť za plnenie úloh podľa odseku 3 zamestnávateľom znevýhodňovaný ani inak postihovaný.

(5) Zamestnávateľ je povinný zástupcom zamestnancov zabezpečiť na plnenie úloh podľa odseku 3 školenie, poskytnúť v primeranom rozsahu pracovné voľno s náhradou mzdy a vytvoriť nevyhnutné podmienky na výkon ich funkcie.

Výber ustanovení vnútroštátneho zákonodarstva SR k článku 8 odseku 1 písm. c) dohovoru -

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 8c 

(2) Zamestnávateľ nesmie posudzovať ako nesplnenie povinnosti, ak zamestnanec odmietol vykonať prácu, prerušil prácu alebo opustil pracovisko, aby odišiel do bezpečia, ak sa dôvodne domnieval, že je bezprostredne a vážne ohrozený život alebo zdravie jeho alebo iných osôb.

Výber ustanovení vnútroštátneho zákonodarstva SR k článku 8 odseku 2 dohovoru -

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 14 Povinnosti a práva zamestnancov

(1)  Zamestnanec je pri práci povinný 

  a) dodržiavať právne predpisy na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci; dodržiavať ostatné predpisy a pokyny na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, zásady bezpečnej práce, zásady ochrany zdravia pri práci a zásady bezpečného správania sa na pracovisku a určené pracovné postupy, s ktorými bol riadne a preukázateľne oboznámený, 

  b) konať tak, aby umožnil iným plniť povinnosti na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, 

  c) vykonávať práce, obsluhovať stroje a zariadenia a používať náradie, látky a ostatné prostriedky v súlade s

      1.  návodom na obsluhu, s ktorým bol riadne a preukázateľne oboznámený,

      2.  poznatkami, ktoré sú súčasťou vedomostí a zručností v rámci získanej

      odbornej spôsobilosti,

d) obsluhovať vybrané stroje a zariadenia a vykonávať vybrané činnosti, ktoré ustanovujú osobitné predpisy, len ak má na ich obsluhu a vykonávanie osobitné oprávnenie vydané právnickou osobou alebo fyzickou osobou uvedenou v § 15 ods. 3 a ak je zamestnávateľom na túto obsluhu alebo činnosti poverený,

e) náležite používať bezpečnostné a ochranné zariadenia, nevyraďovať ich z prevádzky a svojvoľne ich nemeniť,

f) používať určeným spôsobom pridelené osobné ochranné pracovné prostriedky a starať sa o ne, 

g) zúčastňovať sa na školení a výcviku zabezpečovanom zamestnávateľom v záujme bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a podrobiť sa skúškam a lekárskym prehliadkam ustanoveným osobitným predpisom, 

h) oznamovať bez zbytočného odkladu svojmu nadriadenému, alebo podľa potreby príslušnému odborovému orgánu, zástupcovi zamestnancov alebo  príslušnému orgánu dozoru nedostatky, ktoré by pri práci mohli ohroziť bezpečnosť alebo zdravie, najmä bezprostredné a vážne ohrozenie života alebo zdravia, a podľa svojich možností zúčastňovať sa na ich odstraňovaní,  

i) podrobiť sa vyšetreniu, ktoré vykonáva zamestnávateľ alebo príslušný orgán štátnej správy (napr. zákon č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov, zákon č. 95/2000 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov) aby zistil, či zamestnanec nie je pod vplyvom alkoholu, omamných látok alebo psychotropných látok; okruh zamestnancov zamestnávateľa a iných osôb oprávnených dať zamestnancovi pokyn, aby sa podrobil vyšetreniu, uvedie zamestnávateľ v pracovnom poriadku, alebo vo vnútornom predpise vydanom po dohode s príslušným odborovým orgánom,

j) nepožívať alkoholické nápoje, omamné látky a psychotropné látky na pracoviskách zamestnávateľa a v pracovnom čase aj mimo týchto pracovísk, nenastupovať pod  ich vplyvom do práce a dodržiavať určený zákaz fajčenia na  pracoviskách,  

k) zúčastňovať sa na rekondičných pobytoch. 

   (2) Zákaz požívať alkoholické nápoje na pracoviskách zamestnávateľa a v pracovnom čase aj mimo týchto pracovísk sa nevzťahuje na zamestnanca, u ktorého je výnimočne požívanie alkoholických nápojov súčasťou plnenia pracovných úloh alebo je s plnením týchto úloh zvyčajne spojené.

(2)  Zamestnanec má právo

a)  prerokúvať so zamestnávateľom všetky otázky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci súvisiace s jeho prácou a v prípade potreby môže po vzájomnej dohode prizvať na rokovanie aj odborníkov v danom odbore,

c) odmietnuť vykonať prácu alebo opustiť pracovisko, aby odišiel do bezpečia, ak sa dôvodne domnieva, že je bezprostredne a vážne ohrozený život alebo zdravie jeho alebo iných osôb. 

(3) Ustanovenia odsekov 1 až 3 sa primerane vzťahujú aj na osoby, ktoré sú s vedomím zamestnávateľa v jeho priestoroch.

Vnútroštátne zákonodarstvo SR k článku 8 odseku 3 a 4 dohovoru –

Článok 8 odsek 3 a 4 dohovoru sa aplikuje najmä prostredníctvom zákona NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov, zákona Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov a zákona č. 106/1999 Z. z. o hospodárskom a sociálnom partnerstve (zákon o tripartite).
Zákon č. 106/1999 Z. z. o hospodárskom a sociálnom partnerstve (zákon o tripartite) –

§ 3    Rada hospodárskej a sociálnej dohody Slovenskej republiky

    (1) Rada hospodárskej a sociálnej dohody Slovenskej republiky (ďalej len  "rada") je dohodovací orgán hospodárskeho partnerstva a sociálneho partnerstva  na celoštátnej úrovni; jej cieľom je dosiahnuť dohodu v oblastiach ustanovených týmto zákonom.

    (2) Rada

a) dohoduje stanoviská a odporúčania v oblasti

    1. hospodárskeho rozvoja a sociálneho  rozvoja,

     2. štátneho rozpočtu,

b) dohoduje stanoviská k návrhom všeobecne záväzných právnych predpisov, ktoré sa týkajú dôležitých záujmov zamestnancov a zamestnávateľov, najmä hospodárskych, sociálnych, pracovných a mzdových podmienok,

c) schvaľuje rokovací poriadok Rady hospodárskej a sociálnej dohody Slovenskej republiky, jej  orgánov (§ 5) a sekretariátu (§ 9 ods. 2),

d) zriaďuje svoje poradné orgány zložené z odborníkov, ktorí pôsobia v  oblasti, pre ktorú sú zriadené; sociálni partneri majú v nich pomerné zastúpenie.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo SR je v súlade s ustanoveniami článku 8 dohovoru.

Bezpečnosť použitia strojov a ergonómia

Článok 9

1. Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa ustanovia alebo príslušný úrad ustanoví, že stroje, zariadenia vrátane osobných ochranných prostriedkov, prístrojov a ručného náradia používaného v poľnohospodárstve vyhovujú vnútroštátnym alebo iným uznávaným normám bezpečnosti a zdravia a sú vhodne namontované, udržiavané a zaistené.

2. Príslušný úrad prijme opatrenia na zaistenie, aby výrobcovia, dovozcovia a dodávatelia spĺňali normy uvedené v odseku 1 a poskytovali vhodné a postačujúce informácie vrátane výstražných značiek upozorňujúcich na nebezpečenstvo v úradnom jazyku alebo v jazykoch dovážajúcej krajiny pre používateľov a na požiadanie aj pre príslušný úrad.

3. Zamestnávatelia zabezpečia, aby pracovníci dostali a porozumeli informáciám o bezpečnosti a zdraví poskytnutými výrobcami, dovozcami a dodávateľmi.

Článok 10

Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa ustanoví, že poľnohospodárske stroje a zariadenia:

a) sa použijú len na účely, na ktoré boli skonštruované, okrem prípadov, keď sa použitie mimo prvotný účel ich konštrukcie posúdilo za bezpečné a povolené v súlade s vnútroštátnym právom a praxou a najmä sa nepoužijú na prepravu osôb, ak nie sú na tento účel skonštruované alebo prispôsobené,

b) obsluhujú osoby odborne pripravené v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

K článku 9 a k článku 10 dohovoru

        Článok 9 dohovoru vo svojom obsahu členenom na tri časti vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby stroje, zariadenia vrátane osobných ochranných prostriedkov, prístrojov a ručného náradia vyhovovali vnútroštátnym alebo iným normám bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a boli vhodne namontované, udržiavané a zabezpečované. Príslušná inštitúcia vymedzí opatrenia smerujúce na výrobcov, dovozcov a dodávateľov požadujúce poskytovanie návodov, informácií, značení  o nebezpečenstvách v úradnom jazyku alebo jazykoch dovážajúcej krajiny pre používateľov prípadne pre príslušný úrad. Taktiež vymedzuje aby zamestnávatelia zabezpečili pre zamestnancov dostupné a zrozumiteľné informácie o bezpečnosti a ochrane zdravia, ktoré dodajú výrobcovia, dovozcovia a dodávatelia .

Článok 10 dohovoru vo svojom obsahu členenom na dve časti vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby stroje, zariadenia sa používali iba na účel na ktorý boli skonštruované. Taktiež vymedzuje, aby bolo zabezpečené posúdenie a prijaté primerané opatrenia v prípade nepoužitia strojov a zariadení na prepravu osôb, ak nie sú na tento účel skonštruované alebo prispôsobené; vrátane zabezpečenia obsluhy oprávnenými odborne pripravenými osobami. 

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 9 dohovoru

K článku 9 odseku 1 a 2 dohovoru


Primárna povinnosť zamestnávateľa zabezpečiť bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci s ohľadom na všetky okolnosti práce, vrátane zabezpečenia strojov, zariadenia, osobných ochranných pracovných prostriedkov, prístrojov i náradia, zároveň zabezpečovať ich kontrolu a údržbu, vo všetkých odvetviach hospodárstva vyplýva zo zákona NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov. Na základe § 16 ods. 1 písm. b) tohto zákona je vydané nariadenie vlády SR č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov, ktoré upravuje minimálne bezpečnostné a zdravotné požiadavky na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci pri používaní pracovných prostriedkov (stroje, zariadenia, prístroje, nástroje) zamestnancami. Tento právny predpis upravuje podmienky používania pracovných prostriedkov, zásady kontroly prostriedku po inštalácii, po inštalácii na inom mieste, kontrol v prípade výnimočných okolností a pravidelných kontrol. 

Zároveň zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci upravuje opatrenia v predvýrobe, výrobe a pri uvádzaní výrobkov na trh (§ 6 a 7). V zmysle týchto ustanovení už vo fáze projekcie a konštrukcie strojov a nových technológii musia projektanti a konštruktéri vyhotoviť projekty a konštrukčné diela tak, aby spĺňali všetky bezpečnostné požiadavky vyplývajúce z predpisov. Podobne výrobca, alebo osoba uvádzajúca výrobky na trh musí zabezpečiť splnenie požiadaviek bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, a to najmä preukázaním zhody výrobku s bezpečnostnými požiadavkami uvedenými v technických predpisoch. § 7, písm. c) zákona č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov ustanovuje povinnosť poskytnúť užívateľovi výrobku informácie o možných ohrozeniach, ktoré môžu vyplynúť z používania výrobku vrátane poučenia ako sa chrániť proti ohrozeniam a návod na obsluhu v štátnom jazyku. Podrobnosti o obsahu návodu na používanie ustanovujú iné predpisy, napr. nariadenie vlády SR č. 391/1999 Z. z. ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách na strojové zariadenia v znení nariadenia vlády SR č. 475/2000 Z. z.

Spôsob ustanovovania technických požiadaviek na výrobky, ktoré by mohli ohroziť zdravie, bezpečnosť alebo majetok osôb, alebo životné prostredie (určené výrobky) upravuje zákon 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 436/2001 Z. z. Tento zákon ďalej upravuje práva a povinnosti podnikateľov ktorí vyrábajú, dovážajú alebo uvádzajú výrobky na trh a práva a povinnosti podnikateľov, a iných právnických osôb poverených činnosťami podľa tohto zákona, ktoré súvisia s posudzovaním zhody výrobkov s technickými predpismi. Podrobnosti o technických požiadavkách na jednotlivé skupiny určených výrobkov sú riešené samostatnými nariadeniami vlády, napr. nariadenie vlády SR č. 391/1999 Z. z. ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách na strojové zariadenia v znení nariadenia vlády SR č. 475/2000 Z. z. Technické požiadavky tvoria obsah prílohy 1 tohto nariadenia vlády SR. Ďalším vykonávacím predpisom je nariadenie vlády č. 29/2001 Z. z. ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na osobné ochranné prostriedky. Podľa tohto nariadenia vlády aj osobné ochranné pracovné prostriedky vyrábané alebo dovážané na Slovensko, ak majú byť uvedené do obehu musia spĺňať základné technické parametre a zabezpečovať požadované ochranné vlastnosti.


Presadzovanie vyššie uvedených predpisov, resp. kontrolu, či výrobcovia a dovozcovia pred uvedením výrobku do obehu spĺňajú požiadavky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci dané technickými predpismi zabezpečujú orgány dohľadu, čiže orgány štátnej správy zriadené v zmysle osobitných predpisov (napr. inšpektoráty práce, Slovenská obchodná inšpekcia atď.)

Výber niektorých ustanovení vnútroštátneho zákonodarstva k článku 9 odseku 1 a odseku 2 dohovoru:

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov -

§ 6   Opatrenia v predvýrobe

(1)  Projektanti, konštruktéri a tvorcovia nových technologických postupov musia vyhotoviť projekty, konštrukčné diela a technologické postupy tak, aby vyhovovali požiadavkám vyplývajúcim z predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. Súčasťou projektov, konštrukčných diel a technologických postupov musí byť vyhodnotenie neodstrániteľných nebezpečenstiev a neodstrániteľných ohrození vyplývajúcich z navrhovaných riešení v určených prevádzkových a užívateľských podmienkach a návrh ochranných opatrení proti týmto nebezpečenstvám a ohrozeniam.

(2)  V schvaľovacom konaní projektov, konštrukčných diel a technologických postupov sa musí posúdiť rozsah rizika, ak rozsah rizika nebol posúdený podľa osobitného predpisu.

V. § 7 Opatrenia vo výrobe a pri uvádzaní výrobkov do obehu

Výrobca a osoby uvádzajúce výrobky na trh, okrem výrobkov podľa osobitného predpisu (napr. zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 436/2001 Z. z.), sú povinní

a) zabezpečiť, aby výrobky spĺňali požiadavky bezpečnosti a zdravia pri práci v určených prevádzkových a užívateľských podmienkach, najmä preukázaním zhody výrobku so všeobecnou úrovňou bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci požadovanou predpismi,

b) podávať informácie o bezpečnom umiestnení, napojení (inštalácii) a používaní výrobkov,

c) poskytnúť užívateľovi príslušné informácie o tom, aké ohrozenia z používania výrobku vyplývajú v určených prevádzkových a užívateľských podmienkach, vrátane poučenia, ako sa chrániť proti ohrozeniam, a návod na obsluhu v štátnom jazyku (zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov). 
§ 8a

Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1)  Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona č. 272/1994 v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

d) vykonávať opatrenia, so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

e) zabezpečovať, aby pracoviská, komunikácie, stroje, zariadenia, náradie, nástroje, materiály, pracovné pomôcky, pracovné postupy, usporiadanie pracovných miest a organizácia práce neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, zabezpečovať potrebnú údržbu a opravy,
Nariadenie vlády SR č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov

Podrobnosti o podmienkach používania pracovného prostriedku

§ 3

(1) Zamestnávateľ vykoná potrebné opatrenia, aby pracovný prostriedok, ktorý poskytuje zamestnancovi na používanie, bol na príslušnú prácu vhodný alebo prispôsobený tak, aby pri jeho používaní bola zaistená bezpečnosť a ochrana zdravia zamestnanca. Pri výbere pracovného prostriedku zamestnávateľ  prihliada na osobitné pracovné podmienky a druh práce, na nebezpečenstvo existujúce na pracovisku a na nebezpečenstvo, ktoré môže vyplynúť z používania pracovného prostriedku.

(2) Ak pri používaní pracovného prostriedku nie je možné v plnom rozsahu zamestnancovi zaistiť bezpečnosť a ochranu zdravia, zamestnávateľ zabezpečí vykonanie potrebných opatrení, aby čo najviac obmedzil nebezpečenstvo.

(3) Zamestnávateľ zabezpečí, aby sa pracovný prostriedok používal v súlade s požiadavkami uvedenými v prílohe č. 1.

(4) Zamestnávateľ zabezpečí, aby pracovný prostriedok, ktorý na používanie poskytne zamestnancovi po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia vlády, vyhovoval

a) ustanoveniam príslušných právnych predpisov,

b) minimálnym požiadavkám uvedeným v prílohe č. 2, ak sa nedajú použiť iné právne predpisy alebo ak sa dá iný právny predpis použiť iba čiastočne.

(5) Zamestnávateľ vykoná opatrenia na zabezpečenie primeranej údržby, aby pracovný prostriedok po celý čas jeho používania mal úroveň zodpovedajúcu požiadavkám uvedeným v odseku 4. 

 § 4  Kontrola pracovného prostriedku

     (1) Ak bezpečnosť pracovného prostriedku závisí od podmienok jeho inštalácie, zamestnávateľ zabezpečí vykonanie kontroly pracovného prostriedku po jeho inštalovaní, pred jeho prvým použitím a po jeho inštalovaní na inom mieste, aby zabezpečil správnu inštaláciu pracovného prostriedku a jeho správne fungovanie. Kontrolu vykonávajú oprávnené osoby podľa právnych predpisov a ostatných predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

    (2) Pre pracovný prostriedok používaný v podmienkach, ktoré zhoršujú jeho stav a vytvárajú možnosť vzniku nebezpečenstva, zamestnávateľ zabezpečí vykonanie

a) pravidelnej kontroly a ak je potrebné aj príslušnej skúšky oprávnenou osobou,

b) kontroly oprávnenou osobou vždy, ak sa vyskytnú výnimočné okolnosti, napríklad zmena vykonávanej práce, porucha, havária, prírodný jav alebo dlhšia prestávka v používaní pracovného prostriedku, ktoré môžu ohroziť bezpečnú prevádzku pracovného prostriedku.

    (3) Zamestnávateľ uschováva záznamy o výsledku kontroly. Pracovný prostriedok musí byť v mieste jeho používania vybavený príslušnými dokladmi o vykonaní poslednej kontroly.

    (4) Vykonávanie kontrol pracovného prostriedku určujú osobitné predpisy. Pri pracovnom prostriedku, na ktorý sa osobitný právny predpis nevzťahuje,  určí rozsah a periodicitu kontroly zamestnávateľ.

Zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 436/2001 Z. z.

§ 10 Povinnosti výrobcov, dovozcov a distribútorov pri uvádzaní výrobkov na trh

(1)  Výrobca alebo dovozca alebo ich splnomocnenec môže uvádzať na trh iba bezpečné výrobky, a to bez ohľadu na to, či sú určené na osobnú potrebu alebo na profesijné použitie. Ak nemožno identifikovať výrobcu alebo dovozcu, za splnenie podmienok uvedenia výrobku na trh zodpovedá distribútor.

(2)  Výrobca alebo dovozca určeného výrobku posudzuje pred uvedením na trh zhodu jeho vlastností s technickými požiadavkami ustanovenými technickými predpismi.

(3)  Určené výrobky môže výrobca alebo dovozca uviesť na trh iba po posúdení zhody ich vlastností s technickými požiadavkami na ich bezpečnosť podľa tohto zákona a technických predpisov, a to spôsobom, ktorý zodpovedá posudzovaniu zhody podľa § 12.

(4)  Výrobca alebo dovozca určeného výrobku môže uviesť na trh len taký výrobok, ktorý spĺňa všetky technické požiadavky, ktoré sa na určený výrobok vzťahujú. Pred uvedením určeného výrobku na trh je povinný vydať písomné vyhlásenie o zhode s technickými predpismi, ak sa naň nevzťahuje § 13 ods. 6. 

(5)  Výrobca alebo dovozca musí distribútorovi na jeho žiadosť poskytnúť vyhlásenie o zhode.

(6) Distribútor nesmie distribuovať výrobok, o ktorom na základe svojich informácií alebo svojich odborných znalostí vie alebo o ktorom môže predpokladať, že môže ohroziť oprávnený záujem.

(7) Distribútor nesmie distribuovať určený výrobok, na ktorý výrobca alebo dovozca nevydal vyhlásenie o zhode (§ 13) alebo na ktorý nemá písomné potvrdenie, že výrobca alebo dovozca vydal vyhlásenie o zhode, alebo ak ho výrobca neoznačil slovenskou značkou zhody.

§ 30  Orgány dohľadu

    (2) Orgány dohľadu vykonávajú dohľad, či

 a) na určené výrobky uvedené na trh bolo vydané vyhlásenie o zhode, a ak to technický predpis vyžaduje, či sú označené značkou zhody,

 b) vlastnosti určených výrobkov uvedených na trh a spôsob posudzovania  zhody zodpovedajú určeným podmienkam vydaného vyhlásenia o zhode,

 c) sú značky zhody použité oprávnene a či sú nezmenené alebo nesfalšované.

    (3) Výrobca alebo dovozca, ktorý uviedol určený výrobok na trh, je povinný umožniť orgánom dohľadu pri výkone ich funkcie nahliadnuť do technickej, výrobnej, obchodnej a inej dokumentácie týkajúcej sa určených výrobkov, umožniť im kontrolovať ich a najmä umožniť im prístup do výrobných, skladových a obchodných priestorov.

    (4) Podľa odseku 3 sa postupuje aj vtedy, ak výrobok nie je určeným výrobkom, ale vznikne dôvodné podozrenie, že môže ohroziť oprávnený záujem.

    (5) Distribútor je povinný orgánom dohľadu pri výkone ich funkcie umožniť prístup do skladových a obchodných priestorov.

    (6) Ak orgán dohľadu zistí porušenie tohto zákona alebo predpisov vydaných na jeho vykonanie, uloží ochranné opatrenie alebo pokutu podľa tohto zákona.

    (7) Týmto zákonom nie sú dotknuté práva a povinnosti orgánov dohľadu, ktoré im vyplývajú z osobitných predpisov. 

Nariadenie vlády SR č. 391/1999 Z. z. ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách na strojové zariadenia v znení nariadenia vlády SR č. 475/2000 Z. z.

   príloha 1    Podrobnosti o technických požiadavkách

           1.1.2 Zásady integrovania bezpečnosti

a) Strojové zariadenie musí byť skonštruované tak, aby jeho prevádzka, nastavovanie a údržba pri používaní za predpokladaných podmienok nespôsobili ohrozenie osôb. Cieľom prijatých opatrení musí byť vylúčenie rizika akéhokoľvek úrazu počas predpokladanej životnosti strojového zariadenia vrátane montáže a demontáže, a to aj v prípadoch nezvyčajných, ale predvídateľných situácií.

b) Pri výbere najvhodnejších riešení výrobca dodržiava tieto zásady v danom poradí:

1. odstráni alebo zmenší riziko (integrovaním koncepcie bezpečnosti do vývoja a výroby strojového zariadenia),

2. vykoná potrebné ochranné opatrenia proti nebezpečenstvám, ktoré nemožno odstrániť,

3. informuje používateľa o zostatkovom riziku vyplývajúcom z nedostatočnej účinnosti vykonaných bezpečnostných opatrení; poukáže na prípadnú potrebu špeciálneho vyškolenia a používania osobných ochranných pracovných prostriedkov.

c) Pri vývoji a výrobe strojového zariadenia, ako aj pri spracúvaní návodu na používanie výrobca predvída nielen bežné použitie stroja, ale aj také použitie, ktoré možno po zvážení očakávať; strojové zariadenie treba navrhnúť tak, aby sa predišlo nezvyčajnému použitiu, ak by spôsobilo vznik ohrozenia, prípadne v návode na používanie osobitne poukázať na nesprávne použitie známe zo skúsenosti.

d) Pri používaní za predpokladaných podmienok sa musí nepohodlie, únava a psychické zaťaženie (stres) obsluhy redukovať na najmenšiu možnú mieru uplatnením ergonomických zásad.

e) Pri navrhovaní a výrobe strojového zariadenia výrobca berie do úvahy obmedzenia, ktoré obsluhe vzniknú pri nevyhnutnom alebo predpokladanom používaní osobných ochranných pracovných prostriedkov (napr. rukavíc, obuvi).

f) Strojové zariadenie sa musí dodávať so všetkým podstatným osobitným vybavením a príslušenstvom, aby sa nastavenie, údržba a prevádzka mohli vykonať bez ohrozenia personálu.

1.7.5 Návod na používanie

a) Každé strojové zariadenie musí mať návod na používanie, ktorý obsahuje minimálne tieto údaje:

1. rovnaké údaje, aké sú vyznačené na stroji, s výnimkou čísla výrobnej série (pozrite bod 1.7.4), prípadne aj informácie dôležité na údržbu (napr. adresu dovozcu, adresy servisných pracovísk a pod.),

2. určenie použitia strojového zariadenia podľa bodu 1.1.2 písm. c),

3. pracovisko alebo pracoviská (pracovné miesta), ktoré má obsadiť obsluha,

4. pokyny na bezpečné

a) uvedenie do prevádzky,

b) používanie,

c) manipulovanie (s udaním hmotnosti strojového zariadenia, ako aj jeho jednotlivých častí, ak sa prepravujú oddelene),

d) inštalovanie,

e) namontovanie a demontáž,

f) nastavenie,

g) vykonanie údržby vrátane bežnej údržby a odstraňovania porúch vzniknutých v priebehu práce,

h) zapracovanie v prípade potreby,

i) použitie nástrojov a náradia, ktoré sa majú pripojiť k strojovému zariadeniu, ak je to potrebné.

b) Návod na používanie v štátnom jazyku sa musí dodať spolu so strojovým zariadením a musí prípadne upozorniť na nevhodný spôsob používania strojového zariadenia.

c) Návod na používanie musí obsahovať nákresy a schémy, ako aj všetky významné informácie, najmä informácie týkajúce sa bezpečnosti, nevyhnutné na uvedenie do prevádzky, na údržbu, prehliadky, overenie správneho chodu a prípadnú opravu strojového zariadenia.

d) Žiadne podklady opisujúce strojové zariadenie nesmú byť v rozpore s návodom na používanie vzhľadom na bezpečnostné aspekty. Technická dokumentácia opisujúca strojové zariadenie musí poskytovať informácie o emisii hluku do okolitého prostredia uvedené pod písmenom f). V prípade ručného a/alebo ručne vedeného strojového zariadenia musí obsahovať aj informácie o vibráciách uvedených v bode 2.2.

e) V návode na používanie sa v prípade potreby musia uviesť nariadenia na inštaláciu a montáž, aby sa znížil hluk a vibrácie (napr. tlmiče, druh a hmotnosť podstavca a pod.).

f) Návod na používanie musí obsahovať tieto informácie týkajúce sa hluku, ktorého zdrojom je strojové zariadenie (skutočnú hodnotu alebo hodnotu zistenú na základe merania na identickom zariadení):

1. ekvivalentnú hladinu hluku hodnotenú váhovým filtrom A na mieste obsluhy, keď táto hladina presahuje 70 dB(A). Ak je táto hladina rovnaká alebo nižšia ako 70 dB(A), stačí údaj 70 dB(A),

2. maximálnu hladinu hluku hodnotenú váhovým filtrom C na mieste obsluhy, len čo presiahne 63 Pa (130 dB pri referenčnej hodnote 20 mPa),

3. hladinu akustického výkonu strojového zariadenia v prípadoch, keď na miestach obsluhy ekvivalentná trvalá hladina hluku, hodnotená filtrom A, presiahne hodnotu 85 dB(A). V prípade rozmerných strojových zariadení sa môžu namiesto hladiny akustického výkonu uvádzať ekvivalentné trvalé hladiny hluku na určitých miestach v okolí stroja. Ak nemožno použiť žiadne harmonizované normy, hladiny hluku sa musia merať metódami najvhodnejšími pre dané strojové zariadenie. Výrobca uvádza, ktoré meracie metódy sa použili a za akých prevádzkových podmienok strojového zariadenia sa vykonali merania. Ak sa pracovné miesta obslužného personálu nedajú stanoviť alebo nie sú stanovené, treba merať hladinu hluku vo vzdialenosti 1 m od povrchu stroja a vo výške 1,60 m nad podlahou alebo prístupovou plošinou. Treba uviesť najvyššiu hodnotu hluku a k nej príslušné meracie miesto (bod).

g) Ak výrobca predpokladá, že sa strojové zariadenie bude používať vo výbušnom prostredí, musí návod na používanie obsahovať všetky nevyhnutné upozornenia.

h) V prípade strojového zariadenia, pri ktorom sa predpokladá aj používanie nekvalifikovanou osobou, musí sa pri zostavovaní a tvorbe návodu na používanie brať do úvahy aj úroveň všeobecných vedomostí, ktorú možno očakávať od takýchto používateľov.
K článku 9 odseku 3 dohovoru


Povinnosť zamestnávateľa oboznamovať a informovať zamestnancov s príslušnými predpismi, pravidlami a pokynmi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci pri zavádzaní novej technológie, pracovných postupov, strojov alebo zariadení je stanovená zákonom NRSR č. 330/1996 Z .z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov, § 8b (citáciu uvádzame k článku 7 písm. b dohovoru). Detailnejšie je táto povinnosť vo vzťahu k strojom upravená nariadením vlády SR č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov.
Nariadenie vlády SR č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov

§ 7 Oboznamovanie a informovanie zamestnanca

(1) Zamestnávateľ preukázateľne vykoná opatrenia, aby zamestnanec bol oboznámený a informovaný o používaní pracovného prostriedku v súlade s  osobitným predpisom, a ak je to potrebné, aby dostal písomný návod na  obsluhu pracovného prostriedku.

(2) Informácia a písomný návod na obsluhu obsahujú vo vzťahu k bezpečnosti a ochrane zdravia najmä

a) podmienky na používanie pracovného prostriedku,

b) predvídateľné mimoriadne situácie.

(3) Informácia a písomný návod podľa odseku 2 budú obsahovať, ak je to  vhodné, aj závery zo skúseností získaných pri používaní pracovného prostriedku.

(4) Zamestnávateľ preukázateľne oboznámi zamestnanca s nebezpečenstvami,  ktoré môžu ohroziť jeho alebo pracovný prostriedok v pracovnom priestore alebo na pracovnom mieste, ako aj s ich zmenami a inými účinkami, ktoré na  nich pôsobia, a s účinkami pracovného prostriedku umiestneného v ich bezprostrednom pracovnom priestore alebo mieste, aj keď ho priamo nepoužíva.

(5) Zamestnávateľ preukázateľne vykoná opatrenia, aby

a) zamestnanec poverený používaním pracovného prostriedku bol vyškolený primerane k nebezpečenstvám, ktoré sú spojené s jeho používaním,

b) oprávnený zamestnanec, ktorý vykonáva činnosti uvedené v § 5 písm. b), bol osobitne vyškolený primerane k nebezpečenstvám, ktoré sú spojené s jeho činnosťou.

(6) Oboznámenie, informácie a písomné návody na obsluhu musia byť pre zamestnanca zrozumiteľné. 

K článku 10 písm. a) dohovoru

Slovenské zákonodarstvo stanovuje zamestnávateľovi povinnosť vykonať potrebné opatrenia, aby zamestnancom prideľované pracovné prostriedky boli vhodne uspôsobené pre danú prácu a vykonávanú činnosť, resp. aby neboli používané na činnosti pre ktoré nespĺňajú podmienky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. Ako príklad uvádzame nariadenie vlády č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov, ktoré v prílohe 1 upravuje požiadavku, že na mobilných pracovných prostriedkoch, môžu byť osoby prepravované, len v prípade, ak je tento na prepravu uspôsobený, čiže zaisťuje požiadavky bezpečnosti  a ochrany zdravia.

Nariadenie vlády SR č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov

§ 3 Podrobnosti o podmienkach používania pracovného prostriedku

(1) Zamestnávateľ vykoná potrebné opatrenia, aby pracovný prostriedok, ktorý poskytuje zamestnancovi na  používanie, bol na príslušnú prácu vhodný alebo prispôsobený tak, aby pri jeho používaní bola zaistená bezpečnosť a ochrana zdravia zamestnanca.

Pri výbere pracovného prostriedku zamestnávateľ prihliada na osobitné  pracovné podmienky a druh práce,  na nebezpečenstvo existujúce na pracovisku a na nebezpečenstvo, ktoré môže vyplynúť z používania pracovného prostriedku.

(2) Ak pri používaní pracovného prostriedku nie je možné v plnom rozsahu zamestnancovi zaistiť bezpečnosť a ochranu zdravia, zamestnávateľ zabezpečí vykonanie potrebných opatrení, aby čo najviac obmedzil nebezpečenstvo.

(3) Zamestnávateľ zabezpečí, aby sa pracovný prostriedok používal v súlade s požiadavkami uvedenými v prílohe č. 1.

príl. 1 Podrobnosti o požiadavkách na používanie pracovného prostriedku (§ 3 ods. 3 nariadenia vlády)

1.4. Preprava zamestnancov na mobilnom pracovnom prostriedku sa môže uskutočniť, len ak je zaistená ich bezpečnosť. Ak sa počas prepravy má vykonávať práca, je potrebné primerane upraviť rýchlosť pohybu mobilného pracovného prostriedku.

K článku 10 písm. b) dohovoru


Všeobecnú požiadavku na zaraďovanie zamestnancov na jednotlivé práce, resp. obsluhu strojov, len v takom prípade, že sú zdravotne a odborne spôsobilí v zmysle osobitných predpisov, stanovuje zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov v § 8 ods. 1 písm. l). Nariadenie vlády SR č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov upravuje povinnosť zamestnávateľa preukázateľne vykonať opatrenia, aby zamestnanci poverený používaním pracovného prostriedku boli primerane vyškolení, resp. aby aj opravy a údržbu pracovných prostriedkov, ktoré môžu nejakým spôsobom ohroziť bezpečnosť a zdravie vykonávali len oprávnení a dostatočne vyškolení zamestnanci.

Osobitnými predpismi sú napr. zákon NRSR č. 315/1996 Z. z. o premávke na pozemných komunikáciách v znení neskorších predpisov, vyhláška Úradu bezpečnosti práce Slovenskej republiky 74/1996 Z. z. na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, bezpečnosti tlakových, zdvíhacích, elektrických a plynových technických zariadení a o odbornej spôsobilosti, vyhláška Slovenského úradu bezpečnosti práce a Slovenského banského úradu č. 93/1985 Zb. o zaistení bezpečnosti práce pri stabilných zásobníkoch na sypké materiály.

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov obsahuje splnomocňovacie ustanovenie (§ 16) na vydanie predpisu ustanovujúceho podrobnosti o spôsobe získania odbornej spôsobilosti na obsluhu vybraných strojov a zariadení a na vykonávania vybraných činností,  tento predpis je momentálne v štádiu prípravy.

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 8 ods. 1

l) zaraďovať zamestnancov na práce so zreteľom na ich zdravotný stav, schopnosti a oprávnenia podľa osobitných predpisov a nedovoliť, aby vykonávali práce, ktoré nezodpovedajú ich zdravotnému stavu, schopnostiam a na ktoré nemajú oprávnenia podľa osobitných predpisov.

Nariadenie vlády SR č. 159/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov

§ 7

(5) Zamestnávateľ preukázateľne vykoná opatrenia, aby

a) zamestnanec poverený používaním pracovného prostriedku bol vyškolený primerane k nebezpečenstvám, ktoré sú spojené s jeho používaním,

b) oprávnený zamestnanec, ktorý vykonáva činnosti uvedené v § 5 písm. b), bol osobitne vyškolený primerane k nebezpečenstvám, ktoré sú spojené s jeho činnosťou.

§ 5

      Pracovný prostriedok s osobitným nebezpečenstvom

Ak je používanie pracovného prostriedku spojené s možným osobitným ohrozením bezpečnosti a zdravia zamestnanca, zamestnávateľ vykoná potrebné opatrenia, aby

a) pracovný prostriedok používal len ním poverený zamestnanec,

b) opravárske, prestavbové, údržbárske práce a starostlivosť o pracovný   prostriedok vykonával len na to oprávnený zamestnanec alebo iná oprávnená osoba.

Príklad

Vyhláška Slovenského úradu bezpečnosti práce a Slovenského banského úradu č. 93/1985 Zb. o zaistení bezpečnosti práce pri stabilných zásobníkoch na sypké materiály.

 § 16

    (1) Prevádzkovateľ je povinný písomne určiť pracovníka zodpovedného za  prevádzku a technický stav zásobníkov (ďalej len "zodpovedný pracovník") a pracovníkov na ich obsluhu.

    (2) Zásobníky môžu obsluhovať pracovníci duševne a telesne spôsobilí (Smernice č. 17/1970 Vestníka Ministerstva zdravotníctva SSR o posudzovaní zdravotnej spôsobilosti na prácu /reg. v čiastke 24/1970 Zb./) starší ako 18 rokov, teoreticky a prakticky zaškolení a poverení obsluhou zásobníkov (ďalej len "obsluhujúci pracovníci"). Školenie a overenie znalostí obsluhujúcich pracovníkov musí prevádzkovateľ vykonať podľa tejto vyhlášky a pokynov uvedených v návode na obsluhu najmenej jedenkrát za dva roky. O školení a overení znalostí vedie prevádzkovateľ záznamy.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s ustanoveniami článku 9 a článku 10 dohovoru.

Manipulácia a preprava materiálov

Článok 11 dohovoru

1. Príslušný úrad po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami príslušných zamestnávateľov a pracovníkov ustanoví požiadavky na bezpečnosť a zdravie pri manipulácii a doprave materiálov, najmä pri ručnej manipulácii. Takéto požiadavky sú založené na hodnotení rizík, na technických normách, na lekárskom posudku, berúc do úvahy príslušné podmienky, na základe ktorých sa práca vykonáva v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

2. Od pracovníkov sa nevyžaduje alebo im nie je dovolené, aby vykonávali manipuláciu alebo prepravu bremien, ktorých hmotnosť alebo povaha predstavuje riziko ohrozenia ich bezpečnosti alebo zdravia.

K článku 11 dohovoru

        Článok 11 dohovoru vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby po konzultáciách reprezentatívnych organizácií zamestnávateľov a zamestnancov boli ustanovené podmienky pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci v oblasti manipulácie a dopravy materiálov so zameraním na ručnú manipuláciu s aplikáciou poznatkov z hodnotenia rizík a lekárskych posudkov. Taktiež vymedzuje aby zamestnávatelia zabezpečili pre zamestnancov manipuláciu a prepravu bremien v režime zohľadňujúcom ich hmotnosť a vlastnosti smerujúce k ohrozeniu bezpečnosti a zdravia pri práci.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 11 dohovoru


K článku 11 odseku 1 dohovoru

Všeobecná požiadavka na vytvorenie zásad bezpečnej manipulácie s materiálom so zameraním na ručnú manipuláciu založená na hodnotení rizík s ohľadom na posúdenie zdravotnej spôsobilosti zamestnancov je zakotvená v zákone NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov. Zamestnávateľ je povinný vykonať hodnotenie rizík, vypracovať písomný dokument o posúdení rizík, naplánovať a vykonať opatrenia, aby činnosti a pracovné postupy neohrozovali bezpečnosť a zdravie pracovníkov. Zamestnávateľ je povinný stanoviť bezpečné pracovné postupy pre každú činnosť (§ 8a ods. 1 písm. i), pritom sa môže opierať o právne predpisy, napr. nariadenie vlády SR č. 204/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri práci s bremenami (v prípade nevyhnutnej ručnej manipulácie s bremenami), vyhlášku Slovenského úradu bezpečnosti práce č. 59/1982 Zb., ktorou sa určujú základné požiadavky na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení (technické zariadenia pre transport a manipuláciu, ručná manipulácia s materiálom) a technické normy (napr. STN 26 9010 Manipulácia s materiálom, Šírky a výšky ciest a uličiek, STN 26 9030 Skladovanie, Zásady bezpečnej manipulácie, STN ISO 3691 + Amd 1 Motorové vozíky, Bezpečnostné predpisy). Zamestnávateľ je povinný prideľovať prácu zamestnancom s ohľadom na ich zdravotnú spôsobilosť, pre ručnú manipuláciu platí povinnosť zabezpečenia posúdenia individuálnych fyzických možností zamestnanca (§ 8a ods. 1 písm. m). Zákon stanovuje povinnosť zabezpečiť vykonávanie zdravotného dohľadu, preventívnych zdravotných prehliadok v pravidelných intervaloch, ale aj s ohľadom na charakter práce a pracovné podmienky a v prípade žiadosti samotného  zamestnanca.


Požiadavky na bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci pri manipulácii s bremenami zakotvené rámcovo v zákone NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov sú podrobne rozpracované vo vykonávacom predpise k tomuto zákonu – nariadení vlády SR č. 204/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri práci s bremenami v prípade nevyhnutnej ručnej manipulácie s bremenami a vo vyhláške Slovenského úradu bezpečnosti práce č. 59/1982 Zb., ktorou sa určujú základné požiadavky na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení v znení neskorších predpisov.  

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov 

§ 8 Všeobecné zásady prevencie

(1) Všeobecné zásady prevencie sú najmä:

e) nahrádzanie prác, pri ktorých existuje riziko poškodenia zdravia, bezpečnými prácami alebo prácami, pri ktorých je menšie riziko poškodenia zdravia,

f) prispôsobovanie práce potrebám zamestnanca a technickému pokroku,

...

g) zohľadňovanie ľudských schopností, vlastností a možností najmä pri navrhovaní pracoviska, výbere pracovného zariadenia a pracovných a výrobných postupov, najmä s cieľom vylúčiť alebo zmierniť účinky škodlivej práce, namáhavej práce a jednotvárnej práce na zdravie zamestnanca,

§ 8a Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1)  Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

a) vykonávať opatrenia, so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

b) zlepšovať pracovné podmienky a prispôsobovať ich zamestnancom; zohľadňovať pritom skutočné a predvídateľné okolnosti a dosiahnuté vedecké a technické poznatky, 

c) zisťovať nebezpečenstvá a ohrozenia, posudzovať riziko a vypracovať písomný dokument o posúdení rizika u všetkých zamestnancov, najmä pri osobitných skupinách zamestnancov. Osobitnými skupinami zamestnancov sú najmä tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode, dojčiace ženy, mladiství a zamestnanci so zmenenou pracovnou schopnosťou,

d) zabezpečovať, aby pracoviská, komunikácie, stroje, zariadenia, náradie, nástroje, materiály, pracovné pomôcky, pracovné postupy, usporiadanie pracovných miest a organizácia práce neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, zabezpečovať potrebnú údržbu a opravy,
.....

g) nahrádzať namáhavé a jednotvárne práce  a práce v sťažených a zdraviu nebezpečných alebo škodlivých pracovných podmienkach vhodnými zariadeniami a pracovnými postupmi a zdokonaľovaním organizácie práce,

....

i)   určovať bezpečné pracovné postupy,

j)  určovať a zabezpečovať ochranné opatrenia, ktoré sa musia vykonať, a ak je to potrebné, určovať a zabezpečovať ochranné prostriedky, ktoré sa musia používať,

k)  vydávať pravidlá o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a dávať pokyny na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, 

l)  zaraďovať zamestnancov na práce so zreteľom na ich zdravotný stav, schopnosti a oprávnenia podľa osobitných predpisov a nedovoliť, aby vykonávali práce, ktoré nezodpovedajú ich zdravotnému stavu, schopnostiam a na ktoré nemajú oprávnenia podľa osobitných predpisov,  

m)  zabezpečiť posudzovanie individuálnych fyzických možností zamestnanca pri ručnej manipulácii s bremenami,

n)  zabezpečiť podľa miery ohrozenia zdravia a pre vybrané povolania pravidelné lekárske preventívne prehliadky a lekárske prehliadky ustanovené  osobitnými predpismi (Smernica Ministerstva zdravotníctva SSR č. Z-7709/1970-B/1 o posudzovaní zdravotnej spôsobilosti na prácu /registrovaná v čiastke 24/1970 Zb./ v znení Smernice Ministerstva zdravotníctva SSR č. Z-10839/1971-B/1 /registrovanej v čiastke 13/1972/), 

o) zabezpečiť vykonávanie zdravotného dohľadu v pravidelných intervaloch, s ohľadom na charakter práce a na pracovné podmienky na pracovisku a tiež vtedy, ak o to zamestnanec požiada... .
Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 204/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri práci s bremenami

§ 2   Práca s bremenami

    Na účely tohto nariadenia vlády sa za prácu s bremenami považuje ručná manipulácia, ktorou je každé prenášanie bremena vrátane ľudí a zvierat jedným zamestnancom alebo viacerými zamestnancami, jeho držanie, podopieranie, zdvíhanie, ukladanie, tlačenie, ťahanie, nesenie alebo pohybovanie, ktoré z dôvodu charakteristík bremena alebo nepriaznivých ergonomických podmienok predstavujú riziko poškodenia podporno pohybovej sústavy, najmä chrbtice zamestnancov. 

§ 3  Všeobecné ustanovenia

    (1) Zamestnávateľ zabezpečí používanie primeraných prostriedkov, najmä mechanických zariadení, aby sa zamestnanec vyhol potrebe práce s bremenami.

    (2) Ak je práca s bremenami nevyhnutná, zamestnávateľ preukázateľne vykoná primerané opatrenia, použije primerané prostriedky a zamestnancov vybaví takými prostriedkami, aby sa vylúčilo alebo znížilo riziko poškodenia zdravia spojené s prácou s bremenami, a to s ohľadom na faktory súvisiace s rizikom poškodenia zdravia pri práci s bremenami, uvedené v prílohe č. 1 k tomuto nariadeniu vlády a individuálne rizikové faktory uvedené v prílohe č. 2 k tomuto nariadeniu vlády. 

§ 4 Organizácia pracoviska a posúdenie zdravotnej spôsobilosti

    Zamestnávateľ zabezpečí, ak sa nedá vyhnúť práci s bremenami, pracovisko  takým spôsobom, aby zamestnanec vykonával prácu s bremenami s najmenším rizikom poškodenia zdravia, pred začatím prác

a) posúdi a vyhodnotí zdravotné podmienky a bezpečnostné podmienky daného druhu práce so zohľadnením faktorov uvedených v prílohe č. 1 k tomuto nariadeniu vlády,

b) vylúči alebo zníži riziko poškodenia zdravia vykonávaním potrebných opatrení, pri ktorých sa vezmú do úvahy najmä vlastnosti pracovného prostredia a požiadavky na činnosť uvedenú v prílohe č. 1 k tomuto nariadeniu vlády,

c) zohľadní smerné hmotnostné hodnoty uvedené v prílohe č. 3 k tomuto nariadeniu vlády,

d) zabezpečí posúdenie zdravotnej spôsobilosti zamestnancov na výkon konkrétnej činnosti podľa osobitného predpisu.
K článku 11 odseku 2 dohovoru


Nariadenie vlády SR č. 204/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri práci s bremenami v prílohe č. 3 uvádza smerné hmotnostné hodnoty zdvíhania a prenášania bremien pre mužov, ženy a mladistvých, ktoré nesmú byť pri zohľadnení priaznivých alebo nepriaznivých pracovných podmienok prekračované. Ako príklad citujeme tabuľku a) z prílohy č. 3.

Nariadenie vlády SR č. 204/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri práci s bremenami

PRÍL. 3 SMERNÉ HMOTNOSTNÉ HODNOTY 

a) Smerné hmotnostné hodnoty oboma rukami zdvíhaných a prenášaných  bremien a maximálna hmotnosť bremena pre mužov a ženy rôznych vekových  kategórií v základnej polohe postojačky a pri priaznivých a nepriaznivých podmienkach v trvaní maximálne 1 hodinu za zmenu .

---------------------------------------------------------------------------

    Vek        Podmienky              Maximálna hmotnosť bremena 

---------------------------------------------------------------------------

                                                   Muži             Ženy

---------------------------------------------------------------------------

18 - 29 r.   priaznivé                  50 kg            15 kg

                  nepriaznivé              40 kg            10 kg

30 - 39 r.   priaznivé                  45 kg            15 kg

                 nepriaznivé               40 kg            10 kg

40 - 49 r.  priaznivé                   40 kg             15 kg

                nepriaznivé                35 kg             10 kg

50 - 60 r.  priaznivé                   35 kg             10 kg

                nepriaznivé                30 kg             5   kg

---------------------------------------------------------------------------

1) Smerné hmotnostné hodnoty vyjadrujú vhodnosť určitej činnosti zamestnanca vykonávanej v závislosti od veku a pohlavia a od hmotnosti bremena vo vzťahu  k frekvencii úkonov a dĺžke trvania.

2) Pod maximálnou hmotnosťou bremena sa rozumie hmotnosť individuálneho bremena, ktorá nesmie byť za žiadnych podmienok (okolností) prekročená.

3) Za nepriaznivé podmienky sa považujú napr. zhoršené úchopové možnosti, manipulácia s bremenami v úrovniach podlaha - plece, plece - nad plece, nerovná, naklonená šmykľavá podlaha, vyšší podiel statických prvkov - držanie bremena, fyziologicky nevhodná pracovná poloha (napr. nakláňanie a pootáčanie trupu, vzpaženie horných končatín a podobne), veľká vzdialenosť medzi ťažiskom tela a ťažiskom bremena, vnútené pritláčanie bremena k bruchu, prenášanie bremien s rizikom prevrhnutia a vystreknutia (nádoby, kontajnery so škodlivými látkami), nárazové zaťaženie v priebehu zmeny, nedostatočná fyzická zdatnosť zamestnancov a podobne.

4) Maximálna frekvencia zdvihov pre ručné zdvíhanie bremena u mužov s hmotnosťou bremena 50 kg je za priaznivých podmienok 1 zdvih za 2 minúty (pri hmotnosti bremena 25 kg 1 zdvih za 1 minútu) v priebehu 1 hodiny za zmenu. Pri zvyšovaní frekvencie zdvihov sa primerane hmotnosť bremena znižuje (pri bremene s maximálnou hmotnosťou do 7 kg 15 zdvihov za 1 minútu). Bremená s hmotnosťou 30 - 50 kg u mužov možno zdvíhať nepretržite počas 1 hodiny. Prestávky medzi časovými úsekmi na zdvíhanie bremien nesmú byť kratšie ako 30 minút. Pri stanovení maximálnej celozmenovej hmotnosti bremena pri prenášaní bremien je potrebné zohľadniť aj energetický výdaj a srdcovú frekvenciu zamestnanca. K prácam spojeným s dlhodobou a pravidelnou manipuláciou s bremenami je potrebné vyžiadať stanovisko príslušného orgánu na ochranu zdravia.

Vyhláška Slovenského úradu bezpečnosti práce č. 59/1982 Zb. , ktorou sa určujú základné požiadavky na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení v znení neskorších predpisov

Manipulácia s bremenami

§ 229               Spoločné ustanovenia

(1) Pri ručnej manipulácií s bremenami sa musia používať také pracovné postupy, aby sa predišlo úrazom vznikajúcim najmä prirazením bremena alebo jeho vyšmyknutí z rúk, zranením rúk či iných častí tela o povrch bremena, pošmyknutím alebo zakopnutím pri chybnom alebo nevhodnom druhu podláh na komunikáciách, zosunutím bremena v dôsledku chybného upevnenia, narazením alebo pádom bremena pri zdvíhaní, prenášaní, spúšťaní alebo nárazom pracovníka na dopravný prostriedok, na uložené predmety a pod.

(2) Pri balení predmetov sa musí zaistiť, aby tvar a povrch predmetov, pevnosť obalu a označenie úchopových miest poskytovali možnosť bezpečnej manipulácie.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s čl. 11 dohovoru.

Riadne hospodárenie s chemikáliami

Článok 12 dohovoru

Príslušný úrad prijme opatrenia v súlade s vnútroštátnym právom alebo praxou na zaistenie toho, aby:

a) existoval primeraný vnútroštátny systém alebo akýkoľvek iný systém schválený príslušným úradom ustanovujúci osobitné kritériá uplatniteľné pri dovoze, klasifikácii, balení a označovaní chemikálií používaných v poľnohospodárstve a na ich zákaz alebo obmedzenie,

b) tí, ktorí vyrábajú, dovážajú, dodávajú, predávajú, prepravujú, skladujú alebo nakladajú s chemikáliami v poľnohospodárstve, dodržiavali vnútroštátne normy alebo iné uznávané normy bezpečnosti a zdravia a poskytovali postačujúce a primerané informácie v úradnom jazyku alebo v jazykoch krajiny používateľom a na požiadanie aj príslušnému úradu, a

c) existoval vhodný systém na bezpečný zber, recyklovanie a nakladanie s chemickým odpadom, chemikáliami po záručnej lehote a s prázdnymi obalmi od chemikálií tak, aby sa vyhlo ich použitiu na iné účely a aby sa odstránili alebo minimalizovali riziká bezpečnosti a zdravia a životného prostredia. 

Článok 13 dohovoru

1. Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad zaistia existenciu preventívnych a ochranných opatrení týkajúcich sa používania chemikálií a manipulácie s chemickým odpadom na úrovni podniku.

2. Tieto opatrenia okrem iného zahŕňajú:

a) prípravu, manipuláciu, použitie, skladovanie a prepravu chemikálií,

b) poľnohospodárske činnosti smerujúce k rozptylu chemikálií,

c) údržbu, opravu a čistenie zariadení a obalov použitých na chemikálie,

a

d) nakladanie s prázdnymi obalmi a zaobchádzanie a nakladanie s chemickým odpadom a chemikáliami po záručnej lehote.

K článkom 12 a 13 dohovoru

        Článok 12 dohovoru vo svojom obsahu v troch častiach vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť vnútroštátny alebo adekvátny iný systém pre určenie osobitných kritérií pre dovoz, klasifikáciu, označovanie chemikálií používaných v poľnohospodárstve vrátane zákazov alebo obmedzení. Subjekty vyrábajúce, dovážajúce, poskytujúce, predávajúce, prepravujúce, skladujúce a nakladajúce chemikálie v poľnohospodárstve aby dodržiavali vnútroštátne a iné uznávané normy bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci; zároveň sú povinní poskytovať postačujúce a primerané informácie pre používateľov a príslušný úrad v úradnom jazyku alebo jazykoch dovážajúcej krajiny. Súčasne musí byť zabezpečený systém bezpečného zberu, recyklovania , nakladania s chemickým odpadom, chemikáliami po záruke a s prázdnymi obalmi od chemikálií, tak aby sa zamedzilo ich použitiu na iné účely a aby sa odstránili alebo minimalizovali riziká pre bezpečnosť a zdravie a na životné prostredie.

        Článok 13 dohovoru vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnej legislatíve členskej krajiny povinnosť zabezpečiť primeranou formou existenciu preventívnych a ochranných opatrení týkajúcich sa používania chemikálií a manipulácií s chemickým odpadom v podnikateľskom subjekte. Opatrenia zahrňujúce: prípravu, manipuláciu, použitie, skladovanie a prepravu chemikálií; poľnohospodárske činnosti smerujúce k dispergovaniu chemikálií; údržbu, opravu a čistenie zariadení a obalov použitých pre chemikálie; nakladanie s prázdnymi obalmi a zaobchádzanie a nakladanie s chemickým odpadom a chemikáliami po záručnej lehote..

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 12 a 13 dohovoru

K článku 12 písm. a), b), c) dohovoru:

Slovenská republika má vytvorený systém registrácie, dovozu, klasifikácie, označovania, resp. zákazu používania chemických látok používaných vo všetkých odvetviach vrátane poľnohospodárstva a lesníctva, základnými predpismi sú:

· zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov;

· zákon č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z. (stanovuje podmienky oznamovania, klasifikácie, testovania, označovania, balenia, dovozu a vývozu chemických látok z hľadiska ochrany zdravia ľudí a životného prostredia);

· vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 67/2002 Z. z., ktorou sa vydáva zoznam vybraných chemických látok a vybraných chemických prípravkov, ktorých uvedenie na trh a používanie je obmedzené alebo zakázané;

· vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 511/2001 Z. z. o podrobnostiach o hodnotení rizík existujúcich chemických látok a nových chemických látok pre život a zdravie ľudí a pre životné prostredie;

· vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 515/2001 Z. z. o podrobnostiach o obsahu karty bezpečnostných údajov;

· nariadenie vlády SR č. 45/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s chemickými faktormi;

· vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 401/2001 Z. z. o podrobnostiach o postupe pri dovoze alebo vývoze vybraných nebezpečných chemických látok a vybraných nebezpečných chemických prípravkov, ktorých uvedenie na trh je obmedzené pre ich účinky na život a zdravie ľudí a na životné prostredie, a o podrobnostiach o postupe pri dovoze alebo vývoze vybraných nebezpečných chemických látok alebo vybraných nebezpečných chemických prípravkov, ktoré sú predmetom predbežného súhlasu po predchádzajúcom ohlásení;

· oznámenie Ministerstva hospodárstva SR č. 402/2001 Z. z. o vydaní výnosu Zoznam vybraných nebezpečných chemických látok a vybraných nebezpečných chemických prípravkov, ktorých uvedenie na trh je obmedzené pre ich účinky na život a zdravie ľudí a na životné prostredie, a zoznam vybraných nebezpečných chemických látok alebo vybraných nebezpečných chemických prípravkov, ktoré sú predmetom predbežného súhlasu po predchádzajúcom ohlásení;

· oznámenie Ministerstva hospodárstva SR č. 403/2001 Z. z. o vydaní výnosu Zoznam chemických látok nepodliehajúcich oznámeniu;

· zákon NRSR č. 285/1995 Z .z. o rastlinolekárskej starostlivosti v znení zákona č. 471/2001 Z. z. (rieši problematiku registrácie a uvádzania prípravkov na ochranu rastlín do obehu);

· vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 41/2002 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o výkone rastlinolekárskej starostlivosti;

· zákon č. 215/2001 Z. z. o ochrane genetických zdrojov rastlín pre výživu a poľnohospodárstvo;

· zákon NRSR č. 287/1994 Z. z. o ochrane prírody a krajiny v znení neskorších predpisov;

· vyhláška Ministerstva životného prostredia SR č. 93/1999 Z. z. o chránených rastlinách a chránených živočíchoch a o spoločenskom ohodnocovaní chránených rastlín, chránených živočíchov a drevín v znení vyhlášky Ministerstva životného prostredia SR č. 183/2001 Z. z.;

· zákon č. 136/2000 Z. z. o hnojivách (registrácia a uvádzanie hnojív do obehu, balenie a označovanie, skladovanie hnojív);

· vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 26/2001 Z. z., ktorou sa ustanovujú typy hnojív, obsah rizikových prvkov, podmienky odberu, skladovania a metódy skúšania hnojív, pestovateľských substrátov a pôdnych pomocných látok;

· vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 20/2001 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o registrácii hnojív a uznávaní výsledkov laboratórnych a vegetačných skúšok hnojív;

· vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 21/2001 Z. z. o agrochemickom skúšaní pôd a zisťovaní pôdnych vlastností lesných pozemkov;

· zákon č. 223/2001 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 553/2001 Z. z. (stanovuje zásady triedenia a nakladania s odpadmi v zmysle osobitných predpisov) – napr. vyhláška Ministerstva životného prostredia SR č. 284/2001 Z. z., ktorou sa ustanovuje Katalóg odpadov (odpady z poľnohospodárstva, záhradníctva, lesníctva, poľovníctva a rybárstva);

· vyhláška Ministerstva životného prostredia SR č. 283/2001 Z. z. o vykonaní niektorých ustanovení zákona o odpadoch;

· vyhláška Ministerstva životného prostredia SR č. 234/2001 Z. z. o zaradení odpadov do Zeleného zoznamu odpadov, Žltého zoznamu odpadov a Červeného zoznamu odpadov a o vzoroch dokladov požadovaných pri preprave odpadov (odpad vznikajúci v agropotravinárskom priemysle, iný odpad obsahujúci najmä organické zložky, ktoré môžu obsahovať kovy a anorganické látky);

· oznámenie Ministerstva životného prostredia SR č. 75/2002 Z. z. o vydaní výnosu, ktorým sa v roku 2002 ustanovujú jednotné metódy analytickej kontroly odpadov.

Napr.

Zákon NRSR č. 272/1994 Z .z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov

§13s 
Ochrana zdravia pri práci s chemickými faktormi 


(1) Zamestnávateľ je povinný

a) zisťovať nebezpečné chemické faktory na pracovisku, a ak ich zistí, posudzovať riziko (§ 2a písm. d) zákona č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov) vyplývajúce z týchto faktorov so zohľadnením

1. ich nebezpečných vlastností (zákon č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z.),

2. karty bezpečnostných údajov (zákon č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z.),

3. stupňa, druhu a trvania pôsobenia chemických faktorov, 

4. podmienok práce súvisiacich s takými faktormi vrátane ich množstva, 

5. najvyšších prípustných hodnôt vystavenia zamestnancov nebezpečným chemickým faktorom a biologických medzných hodnôt,

6. účinnosti uskutočnených preventívnych opatrení alebo opatrení, ktoré plánuje vykonať,

7. záverov už uskutočnených preventívnych lekárskych prehliadok (zákon č, 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku v znení neskorších predpisov),

b) vyžiadať si dodatočné informácie potrebné na posúdenie rizika od dodávateľa alebo z iných dostupných zdrojov,

c) vypracovať posudok o riziku 

1. pri zistení nebezpečného chemického faktora,

2. pri každej významnej zmene, alebo ak výsledky zdravotného dohľadu preukážu, že je to nevyhnutné,

3. pri každej novej činnosti súvisiacej s nebezpečnými chemickými faktormi. 

(2) Pri činnostiach súvisiacich s vystavením zamestnancov viacerým nebezpečným chemickým faktorom sa riziko posudzuje na základe rizika, ktoré predstavujú všetky tieto faktory navzájom.

(3) Pri akejkoľvek činnosti súvisiacej s nebezpečnými chemickými faktormi je zamestnávateľ povinný okrem všeobecných zásad prevencie ustanovených osobitným predpisom (§ 8 zákona NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov) dodržiavať všeobecné zásady prevencie rizík vyplývajúcich z nebezpečných chemických faktorov.

(4) Ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 písm. a) preukážu riziko vyplývajúce z nebezpečných chemických faktorov, zamestnávateľ je povinný vylúčiť ho vykonaním špecifických ochranných a preventívnych opatrení. 

(5) Ak povaha činnosti neumožňuje vylúčiť riziko podľa odseku 4, zamestnávateľ je povinný obmedziť riziko vyplývajúce z nebezpečných chemických faktorov na najnižšiu možnú mieru vykonaním špecifických ochranných a preventívnych opatrení.

(6) Špecifické ochranné a preventívne opatrenia podľa odsekov 4 a 5 sa nemusia vykonať, ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 preukážu, že vzhľadom na množstvo nebezpečných chemických faktorov na pracovisku je len malé riziko vyplývajúce z týchto faktorov, pričom dodržiavanie všeobecných zásad prevencie rizika podľa odseku 3 je dostatočné na zníženie tohto rizika. 
(7) Ak zamestnávateľ nepreukáže vykonanie opatrení podľa odseku 4, je povinný vykonávať pravidelne a pri každej zmene pracovných podmienok, ktorá môže ovplyvniť vystavenie zamestnancov chemickým faktorom, ich meranie, ak môžu predstavovať riziko pre zdravie zamestnancov na pracovisku, najmä vo vzťahu k najvyšším prípustným hodnotám podľa odseku 8.

(8) Pri posudzovaní rizika vyplývajúceho z nebezpečných chemických faktorov je zamestnávateľ povinný zohľadniť výsledky merania podľa odseku 7. Pri prekročení najvyšších prípustných hodnôt vystavenia zamestnancov chemickým faktorom je povinný vykonať preventívne a ochranné opatrenia na odstránenie rizika z ich prekročenia.

(9) Na základe celkového posúdenia rizík podľa odsekov 1 a 3 je zamestnávateľ povinný vykonávať technické a organizačné opatrenia primerané povahe vykonávanej činnosti vrátane skladovania, manipulácie a oddelenia navzájom reagujúcich chemických faktorov a zabezpečiť ochranu zdravia zamestnancov pred nebezpečenstvami vyplývajúcimi z ich fyzikálno-chemických vlastností. 

(10) Na pracoviskách s nebezpečnými chemickými faktormi môže zamestnávateľ zamestnávať len osoby zdravotne spôsobilé a odborne spôsobilé, ktoré dosiahli 18 rokov veku; osoby vo veku od 16 do 18 rokov môžu vykonávať činnosti s takými faktormi len z dôvodu prípravy na povolanie, ak majú zabezpečené odborné vedenie a dozor a osobné ochranné pracovné prostriedky. Osoby, ktoré riadia práce s nebezpečnými chemickými faktormi, musia spĺňať požiadavky na odbornú spôsobilosť.

(11) Zamestnávateľ je povinný poskytovať zamestnancom a zástupcom zamestnancov údaje získané podľa odseku 1, informácie o nebezpečných chemických faktoroch vyskytujúcich sa na pracovisku a umožniť im prístup k akýmkoľvek záznamom o bezpečnostných údajoch a k záznamom vedeným zamestnávateľom podľa odseku 15 písm. a) a b).

12) Na predchádzanie riziku z vystavenia zamestnancov chemickým faktorom a z pracovných činností súvisiacich s takými faktormi nie je povolená výroba, spracúvanie a používanie vybraných chemických faktorov na účely ustanovené všeobecne záväzným právnym predpisom (odsek16).

(13) Výnimku z ustanovenia odseku 12 môže povoliť príslušný orgán na ochranu zdravia na základe žiadosti zamestnávateľa, ak ide

a) o použitie na účely vedeckého výskumu a testovania vrátane analýzy, 


b)  o činnosti zamerané na vylúčenie chemických faktorov prítomných vo forme vedľajších produktov alebo odpadových produktov,

c) o výrobu vybraných chemických faktorov podľa odseku 12 na použitie ako medziproduktu a takéto použitie; v takých prípadoch je zamestnávateľ povinný činnosti uskutočniť v samostatnom uzatvorenom systéme, z ktorého možno chemické faktory odstrániť iba v miere nevyhnutnej na monitorovanie výrobného procesu alebo na údržbu tohto systému.

(14) Zamestnávateľ je povinný pri zabezpečovaní zdravotného dohľadu vychádzať z posudku o riziku podľa odseku 1 písm. c). Ak výsledky posúdenia preukážu riziko vyplývajúce z vystavenia zamestnancov chemickým faktorom, zamestnávateľ je povinný postupovať podľa §13p ods.3.

(15) Zamestnávateľ je ďalej povinný

a) viesť záznamy o výsledkoch merania chemických faktorov u zamestnancov vykonávajúcich rizikové práce (§ 13r ods. 1) a uchovávať ich 20 rokov od skončenia práce, ak ďalej nie je ustanovené inak,

b) viesť záznamy o druhu a množstve používaných chemických faktorov a uchovávať ich desať rokov od skončenia práce,

c) odovzdať záznamy podľa písmen a) a b) po skončení svojej činnosti alebo zrušení pracoviska príslušnému orgánu na ochranu zdravia,

d) vypracovať prevádzkový poriadok a predložiť ho príslušnému orgánu na ochranu zdravia, na schválenie, ako aj návrh na jeho zmenu [§ 27 ods. 2 písm. e)], 
e) zabezpečiť nebezpečné chemické faktory proti ich zneužitiu alebo odcudzeniu, 
f) zabezpečiť požiadavky na ochranu zdravia zamestnancov pri skladovaní nebezpečných chemických faktorov,

g) oznamovať údaje orgánu na ochranu zdravia v rozsahu ustanovenom všeobecne záväzným právnym predpisom (odsek16).

(16) Nariadenie vlády Slovenskej republiky ustanoví

a) najvyššie prípustné hodnoty vystavenia zamestnancov nebezpečným chemickým faktorom a biologické medzné hodnoty (nariadenie vlády SR č. 45/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s chemickými faktormi),

b) všeobecné zásady prevencie rizík vyplývajúcich z nebezpečných chemických faktorov,


c) špecifické ochranné a preventívne opatrenia na vylúčenie a obmedzenie rizika vyplývajúceho z nebezpečných chemických faktorov podľa odsekov 4 a 5,

d) požiadavky na odbornú spôsobilosť osôb, ktoré riadia práce s nebezpečnými chemickými faktormi,

e) vybrané chemické faktory a účely ich použitia, ktoré nie sú na pracovisku povolené,

f) náležitosti posudku o riziku podľa odseku 1 písm. c),

g) náležitosti žiadosti podľa odseku 13,

h) náležitosti záznamov podľa odseku 15 písm. a) a b),

i) náležitosti prevádzkového poriadku podľa odseku 15 písm. d),

j) rozsah údajov oznamovaných zamestnávateľom príslušnému orgánu na ochranu zdravia podľa odseku 15 písm. g).

Systém povoľovania a uvádzania chemických látok do obehu, ich obmedzenia a zakázania (dovezených aj vyrobených), klasifikácie a označovania je zabezpečený súčinnosťou Ministerstva hospodárstva SR, Ministerstva zdravotníctva SR, Ministerstva životného prostredia SR a Ministerstva pôdohospodárstva SR. Ministerstvo hospodárstva riadi výkon štátnej správy v oblasti uvádzania chemických látok a prípravkov do obehu, na základe vyjadrenia ministerstva zdravotníctva, ministerstva životného prostredia a ministerstva pôdohospodárstva vydáva predbežný súhlas na dovoz nebezpečných chemických látok, obmedzuje alebo zakazuje na základe výsledkov hodnotenia rizika ministerstva zdravotníctva a ministerstva životného prostredia, povoľuje označovanie obalov chemických látok, uverejňuje zoznamy chemických látok a prípravkov vo vestníku atď. (§ 33 zákona č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z.). Ministerstvo zdravotníctva a ministerstvo životného prostredia v zmysle kompetencií pre túto oblasť daných zákonom č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z. (§ 34, § 35) informujú ministerstvo hospodárstva v prípade, ak podnikateľ označil a klasifikoval chemickú látku ako nebezpečnú o potrebe získania ďalších dodatkových testov, z čoho môže vyplynúť nutnosť zaradenia chemickej látky do zoznamu prioritných chemických látok alebo nutnosť obmedzenia alebo zakázania jej uvedenia na trh. Napr. dovoz a vývoz vybraných nebezpečných chemických látok a chemických prípravkov

Zákon č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z.

Dovoz a vývoz vybraných nebezpečných chemických látok a vybraných nebezpečných prípravkov

§ 31

(9) Povolenia na dovoz vybraných nebezpečných chemických látok alebo vybraných nebezpečných chemických prípravkov, ktoré pôsobia škodlivo na život a zdravie ľudí a životné prostredie, vydá ministerstvo hospodárstva po predchádzajúcom vyjadrení ministerstva zdravotníctva alebo ministerstva životného prostredia; rovnako postupuje pri vybraných nebezpečných chemických látkach alebo vybraných nebezpečných chemických prípravkoch, ktoré sa použijú pri ochrane rastlín, po predchádzajúcom vyjadrení Ministerstva pôdohospodárstva Slovenskej republiky.

§ 24  Klasifikácia chemických prípravkov

(1) Podnikateľ je povinný pred uvedením chemického prípravku na trh zistiť, či chemické látky obsiahnuté v chemickom prípravku majú jednu nebezpečnú vlastnosť alebo viac nebezpečných vlastností a podľa výsledku vyhodnotenia ho klasifikovať podľa § 3. Pri klasifikácii chemického prípravku sa postupuje

a) podľa konvenčnej kalkulačnej metódy za použitia v nej uvedených koncentračných limitov alebo

b) označením a vymedzením koncentračných limitov za použitia koncentračných limitov uvedených v zozname nebezpečných chemických látok s predpísanou klasifikáciou, alebo

c) testovaním za predpokladu, že sa určenými testovacími metódami získajú   poznatky o jeho fyzikálno-chemických vlastnostiach.

    (2) Ak sa preukáže, že

a) toxické  účinky  na  život  a  zdravie  ľudí  sa  odlišujú  od  toxikologických  údajov z vedecky overených zdrojov alebo získaných konvenčnou kalkulačnou metódou, chemický prípravok sa klasifikuje podľa jeho účinkov na život a zdravie ľudí a na životné prostredie,

b) chemický prípravok má skutočný účinok na život a zdravie ľudí a na životné prostredie väčší a že konvenčné kalkulačné metódy by podcenili toxické   nebezpečenstvo alebo ekotoxické nebezpečenstvo, pri klasifikácií sa berie do úvahy tento väčší účinok,

c) chemický prípravok má skutočný účinok na život a zdravie ľudí a na životné prostredie menší a konvenčné kalkulačné metódy by precenili toxické     nebezpečenstvo alebo ekotoxické nebezpečenstvo, pri klasifikácií sa berie do úvahy tento menší účinok.

(3) Pri nebezpečných chemických prípravkoch známeho zloženia, ktoré sa klasifikujú metódou podľa odseku 1 písm. c), sa vykoná nové hodnotenie nebezpečenstva pre život a zdravie ľudí a pre životné prostredie metódou uvedenou v odseku 1 písm. a), ak

a) zmeny v zložení pôvodnej koncentrácie (v hmotnostných percentách) jednej nebezpečnej zložky alebo viacerých nebezpečných zložiek vykoná podnikateľ,

b) zmeny v zložení, a to nahradením alebo doplnením jednej zložky alebo viacerých zložiek, ktoré môžu, ale nemusia byť nebezpečné, vykoná podnikateľ.

(4) Hodnotenie nebezpečenstva chemických prípravkov pre život a zdravie ľudí a pre životné prostredie sa vykoná podľa odseku 1 písm. a) konvenčnou kalkulačnou metódou za použitia koncentračných limitov, ak

a) chemické látky obsiahnuté v chemickom prípravku sú zaradené v zozname nebezpečných chemických látok a označené koncentračnými limitmi, ktoré sú nevyhnutné pre aplikáciu uvedených hodnotiacich metód,

b) chemické látky obsiahnuté v chemickom prípravku nie sú zaradené do zoznamu nebezpečných chemických látok alebo sú v ňom zaradené, ale bez koncentračných limitov,  ktoré sú nevyhnutné pre aplikáciu,

c) chemický prípravok obsahuje aspoň jednu chemickú látku, ktorá je označená 

upozornením "Pozor, chemická látka nie je úplne testovaná"; označenie chemického prípravku musí obsahovať upozornenie "Pozor, chemický prípravok obsahuje chemickú látku, ktorá nie je úplne testovaná".

(5) Ak je v chemickom prípravku nebezpečná chemická látka v koncentrácii rovnajúcej sa 1% alebo vyššej, musí sa s ním zaobchádzať rovnako ako s ostatnými nebezpečnými chemickými látkami [§ 3 písm. f) až o)] nachádzajúcimi sa v chemickom prípravku.

(6) Klasifikácii podliehajú všetky chemické prípravky, ktoré obsahujú aspoň jednu nebezpečnú chemickú látku (§ 3). Pri klasifikácii sa neprihliada na zložky, prímesi, prísady alebo nečistoty, ktoré sa v nich nachádzajú v nižšej objemovej alebo hmotnostnej koncentrácii, než je uvedené v zozname nebezpečných chemických látok.

(7) Podnikateľ, ktorý dodáva odberateľovi nebezpečný chemický prípravok, bezodkladne mu poskytne údaje slúžiace na klasifikáciu chemického prípravku alebo údaje o jednotlivej nebezpečnej chemickej látke, ktorá je obsiahnutá v chemickom prípravku. Odberateľ sa súčasne zaviaže, že získané údaje neposkytne ďalšiemu odberateľovi bez súhlasu prvého dodávateľa.

(8) Podrobnosti o klasifikácii, balení a označovaní nebezpečných chemických prípravkov ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo 

hospodárstva.

§ 25   Označovanie

(1) Na obale nebezpečných chemických látok alebo na obale nebezpečných chemických prípravkov sa uvádzajú tieto údaje:

a) názov nebezpečnej chemickej látky, názov nebezpečnej chemickej látky alebo nebezpečných chemických látok, ktoré sú obsiahnuté v chemickom prípravku,

b) obchodné meno a sídlo, telefónne číslo právnickej osoby alebo meno a priezvisko, trvalý pobyt, telefónne číslo fyzickej osoby, ktorá uvádza nebezpečnú chemickú látku alebo nebezpečný chemický prípravok na trh,

 c)  výstražné symboly a slovné označenie nebezpečenstva,

 d)  slovné označenie špecifického rizika,

 e)  slovné označenie na bezpečné použitie,

f) EC číslo; EC číslo sa získa,

g) hmotnosť alebo objem.

    1. z Európskeho zoznamu existujúcich komerčných chemických látok alebo

    2. zo zoznamu nových chemických látok, alebo

    3. zo zoznamu nebezpečných chemických látok s predpísanou klasifikáciou,   

 označením  a vymedzením koncentračných limitov.

(2)  Chemické látky alebo chemické prípravky uvedené v § 3 písm. f) a g) musí podnikateľ baliť a predbežne označovať podľa odseku 1, aj keď nepodliehajú oznámeniu.

(3)  Označovanie na obale chemickej látky alebo chemického prípravku musí mať v pomere k veľkosti obalu také rozmery a musí byť tak umiestnené, zhotovené a upravené, aby po celý čas používania obalu bolo zreteľne viditeľné. Označenie na obale, ako aj návody na používanie, prospekty a iná dokumentácia týkajúca sa výrobkov musia byť uvedené v štátnom jazyku (zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku SR v znení neskorších predpisov).

(4) Údaje "netoxický", "nejedovatý", "neškodný pre zdravie", "neškodný pre životné prostredie" alebo akékoľvek iné údaje o tom, že chemická látka alebo chemický prípravok nie sú nebezpečné, sa na obale alebo na nálepke (etikete, štítku) chemických látok alebo chemických prípravkov nesmú uvádzať.

(5) Označovanie obalov nebezpečných chemických látok a nebezpečných chemických prípravkov musí byť opatrené výstražnými symbolmi, ako "výbušný", "oxidujúci", "veľmi horľavý", "mimoriadne horľavý", "jedovatý", "veľmi jedovatý", "žieravý", "škodlivý", "dráždivý" alebo "nebezpečný pre životné prostredie".

    .....

(9) Podrobnosti o požiadavkách na označovanie nebezpečných chemických látok a označovanie nebezpečných chemických prípravkov ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo hospodárstva.

§ 26   Balenie

(1) Podnikateľ môže uviesť nebezpečné chemické látky alebo nebezpečné chemické prípravky na trh len vtedy, ak je ich obal prispôsobený tak, že  pri ich používaní nemôže dôjsť k úniku nebezpečnej chemickej látky alebo nebezpečného chemického prípravku a k ohrozeniu alebo poškodeniu zdravia ľudí alebo životného prostredia.

(2) Nebezpečné chemické látky a nebezpečné chemické prípravky sa skladujú, prepravujú a uvádzajú na trh len v dostatočne pevných a odolných obaloch vo vzťahu k hmotnosti a k fyzikálno-chemickým vlastnostiam ich obsahu zabraňujúcich ich samovoľnému unikaniu alebo rozkladaniu.

(3) Obaly, ktoré obsahujú nebezpečné chemické prípravky ponúkané alebo predávané spotrebiteľovi, nemôžu mať lákavý tvar alebo takú dekoráciu, ktorá by uvádzala spotrebiteľa do omylu alebo vzbudzovala zvedavosť detí.

(4) Na balenie nebezpečných chemických prípravkov sa musia používať len také obaly, ktoré sa zreteľne odlišujú od obalov bežne používaných na potraviny, krmivá, pitnú vodu a lieky. 

.....

(10) Podnikateľ je povinný požiadať ministerstvo hospodárstva o povolenie na iné

a) označovanie obalov chemických látok a chemických prípravkov nálepkami (štítkami, etiketami), ak sú veľmi malé alebo inak nevhodné na označenie a ak nemožno použiť označovanie podľa § 25 ods. 3,

b) označovanie obalov nebezpečných chemických látok a nebezpečných chemických prípravkov, ktoré nie sú výbušné, veľmi jedovaté alebo jedovaté, nálepkami (štítkami, etiketami) tak, že sa nebudú označovať príslušnými výstražnými symbolmi, ak obsahujú také malé množstvá nebezpečnej chemickej látky, že nie je obava z ohrozenia života a zdravia ľudí, ktorí s nimi budú nakladať, alebo z ohrozenia iných osôb alebo životného prostredia, ale len názvom nebezpečnej chemickej látky alebo nebezpečného chemického prípravku,

c) označovanie obalov nebezpečných chemických látok a nebezpečných chemických prípravkov, ktoré sú výbušné, veľmi jedovaté alebo jedovaté,  nálepkami (štítkami, etiketami) tak, že sa budú označovať len príslušnými výstražnými symbolmi, ak obsahujú také malé množstvá chemickej látky, že nie je obava z ohrozenia zdravia ľudí, ktorí s nimi nakladajú, alebo z ohrozenia iných osôb.

(11) Ministerstvo hospodárstva vydá povolenie podľa odseku 10 po vyjadrení ministerstva zdravotníctva.

Ministerstvo pôdohospodárstva SR je v zmysle zákona NRSR č. 285/1995 o rastlinolekárskej starostlivosti v znení zákona č. 471/2001 z. z. orgánom rastlinolekárskej starostlivosti a prostredníctvom svojich výkonných zložiek (Ústredný kontrolný a skúšobný ústav poľnohospodársky) zabezpečuje registráciu, uvádzanie do obehu zrušenie registrácie prípravkov na ochranu rastlín podľa zákona NRSR č. 285/1995 Z. z. o rastlinnolekárskej starostlivosti v znení zákona č. 471/2001 z. z. a hnojív podľa zákona č. 136/2000 Z. z. o hnojivách (§ 3 - § 8) a ktoré stanovujú aj údaje v štátnom jazyku, ktoré musia byť uvedené v označení a sprievodnej dokumentácií predmetných chemických prípravkov (zákon 136/2000 Z .z. o hnojivách , § 8.ods. 1-3)

Napr. 

zákon NRSR č. 285/1995 Z. z. o rastlinolekárskej starostlivosti v znení zákona č. 471/2001 Z. z.

§ 16

Prípravky na ochranu rastlín možno uvádzať do obehu len v takých obaloch, ktoré pri predpísanom alebo pri obvyklom spôsobe použitia nepriaznivo neovplyvňujú vlastnosti prípravku na ochranu rastlín a bránia jeho nežiaducemu vplyvu na zdravie alebo na život ľudí alebo zvierat, alebo na kvalitu životného prostredia.

§ 17

   Prípravky na ochranu rastlín uvádzané do obehu musia mať na obale alebo na priloženej etikete čitateľne, nezmazateľné a v štátnom jazyku (zákon NRSR č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov) uvedené tieto údaje:

a) obchodný názov prípravku na ochranu rastlín,

b) názov účinnej látky a jej množstvo v prípravku na ochranu rastlín,

c) meno, priezvisko a adresu alebo obchodné meno a sídlo výrobcu a iného držiteľa registrácie, ak nie je držiteľom registrácie výrobca,

d) názov a adresa právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktorá je zodpovedná za konečné balenie a konečné označenie prípravku na ochranu rastlín za podmienky, že prípravok na ochranu rastlín nebalí a neoznačuje výrobca alebo iný držiteľ registrácie,

e) registračné číslo,

f) typ prípravku na ochranu rastlín podľa účinku na cielené škodlivé organizmy (napr. insekticid, fungicíd) a typ formulácie,

g) povolený rozsah a spôsob použitia,

h) ochranná doba,

i) číslo šarže, dátum výroby a čistá hmotnosť,

j) zaradenie prípravku na ochranu rastlín do stupňa klasifikácie, škodlivosti a triedy horľavín (zákon č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z.),

k) klasifikácia rizika prípravkov na ochranu rastlín pre domáce hospodárske a voľne žijúce zvieratá, vodné živočíchy a včely,

l) podmienky na použitie v ochranných pásmach zdrojov vody,

m) označenie rizika prípravkov na ochranu rastlín (ďalej len “bezpečnostné vety”) (§ 24 až § 27 zákona č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z.),

n) poučenie o opatreniach na ochranu zdravia a o zásadách bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a prvej pomoci,

o) spôsob bezpečného zneškodnenia nespotrebovaného prípravku na ochranu rastlín a jej obalu (zákon č. 223/2001 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov),

p) informácie o možnej fytotoxicite, odrodovej citlivosti a všetkých ďalších priamych alebo nepriamych nepriaznivých vedľajších účinkoch na rastliny alebo rastlinné produkty, 

q) dátum spotreby, ak je kratší ako dva roky. 

Systém nakladania s chemickým odpadom vrátane triedenia, klasifikácie, povinností z pôdohospodárstva rieši zákon č. 223/2001 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vyhláška č. 284/2001 Z. z., ktorou sa vyhlasuje Katalóg odpadov.

Vyhláška č. 284/2001 Z. z., ktorou sa ustanovuje Katalóg odpadov 

PRÍL. 1

            ZOZNAM SKUPÍN, PODSKUPÍN A DRUHOV ODPADOV

A. Prehľad skupín odpadov

Číslo   Názov skupiny

skupiny

02 01 ODPADY Z POĽNOHOSPODÁRSTVA, ZÁHRADNÍCTVA, LESNÍCTVA, POĽOVNÍCTVA A RYBÁRSTVA

                                                                                                     kategória odpadu

-------------------------------------------------------------------------------------------------

02 01 01 kaly z prania a čistenia                                                                   O

02 01 02 odpadové živočíšne tkanivá                                                           O

02 01 03 odpadové rastlinné tkanivá                                                             O

02 01 04 odpadové plasty (okrem obalov)                                                    O

02 01 06 zvierací trus, moč a hnoj (vrátane znečistenej                             

                slamy), kvapalné odpady, oddelene zhromažďované

                a spracúvané mimo miesta ich vzniku                                          O

02 01 07  odpady z lesného hospodárstva                                                    O

02 01 08  agrochemické odpady obsahujúce nebezpečné látky                   N

02 01 09  agrochemické odpady iné ako uvedené v 02 01 08                      O

02 01 10  odpadové kovy                                                                              O

02 01 99  odpady inak nešpecifikované....................................................... O

Ministerstvo zdravotníctva SR sa na plnení požiadaviek uvedených v čl. 12 písm. a), b) dohovoru podieľa prostredníctvom Centra pre chemické látky a prípravky, ktoré je rozpočtovou organizáciou Ministerstva zdravotníctva SR a je orgánom štátnej správy na úseku oznamovania nových chemických látok, klasifikácie, evidencie a inventarizácie chemických látok, ako aj hodnotenia rizík pri ich uvádzaní na trh. Konkrétne úlohy centra vyplývajúce z náplne sú uvedené v § 34, § 37 a § 38 zákona č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení zákona č. 128/2002 Z. z.

Podľa zákona č. 223/2001 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 553/2001 Z. z. sa zriaďuje Recyklačný fond (§55 až § 66), vyhláškou Ministerstva životného prostredia SR č. 516/2001 Z. z. sa upravujú sadzby pre výpočet príspevkov do Recyklačného fondu.

K článku 13 dohovoru

Základ prevencie a ochranných opatrení, ktoré je zamestnávateľ povinný dodržiavať vo vzťahu k používaniu chemických látok ohľadom bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci je stanovený v § 8a zákona NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov. Zamestnávateľ je povinný identifikovať ohrozenia, vyhodnocovať akékoľvek riziká vyplývajúce z povahy práce riziká odstraňovať ich, resp. obmedzovať ich (§ 8a ods. 1 písm. c), f)). Zároveň zamestnávateľ má povinnosť zabezpečovať, aby chemické látky a prípravky neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov vo všetkých činnostiach - príprave, manipulácii, aplikácii, skladovaní a preprave chemických prípravkov, ale aj údržbe a oprave a čistení  mechanizácie a nádob používaných v ochrane rastlín, či likvidácii zvyškov postrekov, hnojív a prázdnych obalov. Zamestnávateľ je povinný určiť bezpečné  pracovné postupy (§ 8a ods. 1 písm. i), určovať a zabezpečovať ochranné opatrenia, ktoré sa musia vykonať ak je to potrebné, určovať a zabezpečovať ochranné prostriedky, ktoré sa musia používať (§ 8a ods. 1 písm. j) a vydávať pravidlá o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci pokrývajúce tieto činnosti (§ 8a ods. 1 písm. k). 

Výber ustanovení zákonodarstva Slovenskej republiky k článku 13 odseku 1 a 2 dohovoru:

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov 

§ 8a  Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1) Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí) a ďalej je povinný 

  a) vykonávať opatrenia, so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

       ……

  e) zabezpečovať, aby chemické, fyzikálne a biologické činitele a činitele ovplyvňujúce psychické zaťaženie neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, 

       ……

  h) tam, kde sa používajú alebo skladujú nebezpečné látky alebo sa používajú technológie a zariadenia, pri zlyhaní ktorých môže dôjsť k ohrozeniu života a zdravia väčšieho rozsahu zamestnancov, iných fyzických osôb a k ohrozeniu okolia,

1. prijať účelné opatrenia na vylúčenie ohrozenia života a zdravia; ak to, s ohľadom na dosiahnuté vedecké a technické poznatky nie je možné, prijať účelné opatrenia na ich obmedzenie,

2. vykonať nevyhnutné opatrenia na obmedzenie možných následkov ohrozenia života a zdravia a umožniť prístup do ohrozeného priestoru len osobám, ktoré boli riadne a preukázateľne vyškolené a vybavené príslušnými osobnými ochrannými pracovnými prostriedkami, 

3. zabezpečiť riadne a preukázateľné oboznámenie, výcvik a vybavenie zamestnancov podľa osobitných požiadaviek na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

Zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov v § 13s upravuje ochranu zdravia pri práci s chemickými faktormi. Na vykonanie § 13s odseku 16 zákona o ochrane zdravia ľudí vydala vláda SR svoje nariadenie č. 45/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s chemickými faktormi, ktorým ustanovila minimálne požiadavky na ochranu zamestnancov pred rizikom ich vystavenia chemickým faktorom pri práci a na predchádzanie tomuto riziku. Príloha č. 1 k uvedenému nariadeniu vlády SR upravuje najvyššie prípustné hodnoty vystavenia zamestnancov chemickým faktorom pri práci, príloha č. 2 upravuje biologické medzné hodnoty a príloha č. 3 upravuje vybrané chemické faktory a účely ich použitia, ktoré nie sú povolené.

Uvedený zákon o ochrane zdravia ľudí upravuje v §13t ochranu zdravia pri práci s karcinogénnymi a mutagénnymi faktormi a vláda SR svojím nariadením č. 46/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s karcinogénnymi a mutagénnymi faktormi ustanovila minimálne požiadavky na ochranu zamestnancov pred rizikom ich vystavenia karcinogénnym a mutagénnym faktorom pri práci a na predchádzanie tomuto riziku.

Zákon o ochrane zdravia ľudí v § 13v upravuje ochranu zdravia pri práci s biologickými faktormi. Vláda SR svojím nariadením č. 47/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s biologickými faktormi ustanovila minimálne požiadavky na ochranu zamestnancov pred rizikom ich vystavenia biologickým faktorom pri práci a na predchádzanie tomuto riziku.

Zásady bezpečnej práce s chemikáliami v poľnohospodárskych podnikoch sú riešené príslušnými technickými normami. Ako príklad môžeme uviesť STN 46 5891 Skladovanie prípravkov na ochranu rastlín, ktorá v článku IV Podmienky skladovania určuje zásady skladovania pesticídov vrátane špeciálnych podmienok niektorých prípravkov, ich evidencie v sklade. Táto norma obsahuje článok VII ”Likvidácia neúčinných alebo neupotrebiteľných prípravkov a prázdnych obalov od prípravkov” a časť ”Bezpečnosť a ochrana zdravia” v prílohe. 

STN 46 5891 Skladovanie prípravkov na ochranu rastlín

VII. Likvidácia neúčinných alebo neupotrebiteľných prípravkov a prázdnych obalov od prípravkov
023. Likvidáciu zabezpečujú vlastníci prípravkov a obalov. Spôsob a miesto likvidácie sa musia prerokovať s príslušnými miestnymi vohohospodárskymi a hygienickými orgánmi, pri horľavinách aj s orgánmi požiarnej ochrany.


Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo SR je v súlade s článkom 12 a 13 dohovoru.

Zaobchádzanie so zvieratami a ochrana pred biologickými rizikami

Článok 14 dohovoru

Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa zaistí, aby sa zabránilo rizikám z nákazy, alergie, otravy a aby sa tieto riziká obmedzili na najmenšiu mieru v prípade manipulácie s biologickými látkami a pri činnostiach vzťahujúcich sa k zvieratám, chovu dobytka a v chovných priestoroch pri dodržaní vnútroštátnych alebo iných uznávaných noriem zdravia a bezpečnosti. 

K článku 14 dohovoru

     Článok 14 dohovoru vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby sa zabránilo prevenciou rizikám z nákazy, alergie, otravy a zároveň sa zabezpečila minimalizácia týchto rizík v prípade manipulácie s biologickými látkami a činnosťami vzťahujúcimi sa k zvieratám, chovu dobytku a v chovných priestoroch.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 14 dohovoru

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov, ktorý v § 8a stanovuje povinnosť vykonať opatrenia so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci (§ 8a ods. 1 písm. a)). Toto ustanovenie sa vzťahuje aj na prácu a manipuláciu so zvieratami. Predmetný zákon v § 8a ods. 1 písm. e) stanovuje povinnosť zamestnávateľovi zabezpečovať, teda vykonať primerané opatrenia, aby biologické činitele neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov. Zároveň je zamestnávateľ povinný bezplatne poskytovať osobné ochranné pracovné prostriedky. 

Zákon NRSR č. 115/1995 Z. z. o ochrane zvierat vytvára predpoklady ochrany zvierat formulovaním povinností ľudí pri ich chove. Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 230/1998 Z. z. o chove hospodárskych zvierat a o usmrcovaní jatočných zvierat upravuje podrobnosti o držaní, ustajnení, výžive a ošetrovaní hospodárskych zvierat. Vyhláška Ministerstva zdravotníctva SR č. 79/1997 Z. z. o opatreniach na predchádzanie prenosným ochoreniam upravuje hygienickú a protiepidemiologickú starostlivosť, stanovuje typy a podmienky očkovania, pravidlá epidemiologického vyšetrovania a zisťovania pôvodcu nákazy, ako aj pravidlá karantény, dezinfekcie, dezinsekcie a deratizácie. Zákon č. 337/1998 Z. z. o veterinárnej starostlivosti stanovuje pravidlá a podmienky veterinárnej starostlivosti v záujme zachovania a zlepšovania zdravia zvierat, ako aj ochrany zdravia ľudí, pravidlá ochrany pred vznikom a šírením ochorení prenosných zo zvierat na ľudí a naopak, ako aj pravidlá ochrany územia Slovenskej republiky pred zavlečením a rozšírením nákaz zvierat zo zahraničia. Ústredným orgánom štátnej správy veterinárnej starostlivosti je Ministerstvo pôdohospodárstva SR, ktoré spolupracuje s Ústrednou protinákazovou komisiou a Štátnou veterinárnou správou. § 23 zákona o veterinárnej starostlivosti ustanovuje povinnosti chovateľov zvierat tak, aby pri chove zvierat boli dodržané vhodné hygienické, zdravotné a veterinárne podmienky. § 27 zákona o veterinárnej starostlivosti obsahuje osobitné ustanovenia týkajúce sa nákaz a ochorení zvierat, pritom v prípadoch výskytu nákazy, resp. pri nebezpečenstve zavlečenia, alebo rozšírenia pôvodcov nákaz zvierat sa použijú mimoriadne veterinárne opatrenia (§ 54). 

Zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov v § 3 uvádza opatrenia na predchádzanie ochoreniam, ktorými sa rozumejú opatrenia na predchádzanie vzniku, šíreniu a na obmedzenie výskytu prenosných ochorení, iných hromadne sa vyskytujúcich ochorení a iných porúch zdravia a ochorení podmienených prácou atď. Vo vzťahu k problematike biologických látok a zvierat, ktoré môžu byť rizikom nákazy alebo inej formy postihnutia zdravia sú týmto predpisom stanovené povinnosti vykonávať opatrenia na zabránenie šíreniu ochorení prenosných zo zvierat na ľudí (§ 4 ods. 1, písm. h)). Zákon o ochrane zdravia ľudí v § 13v upravuje ochranu zdravia pri práci s biologickými faktormi. Vláda SR svojím nariadením č. 47/2002 Z. z. o ochrane zdravia pri práci s biologickými faktormi ustanovila minimálne požiadavky na ochranu zamestnancov pred rizikom ich vystavenia biologickým faktorom pri práci a na predchádzanie tomuto riziku.

Základné pravidlá bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, ktoré je potrebné dodržiavať v chovoch zvierat sú stanovené vyhláškou Slovenského úradu bezpečnosti práce č. 59/1982 Zb., ktorou určujú základné požiadavky na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení v znení neskorších predpisov. Rezortný predpis Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR Pravidlá bezpečnosti pri práci v chove zvierat uverejnené vo Vestníku Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR č 11/1968 upravujú zásady bezpečnosti a zdravia pri práci v chove koní, dobytka, oviec, baranov, capov, kancov, hydiny, rýb, včiel, kožušinových a laboratórnych zvierat a pri odchyte zveri.

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 8a  Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1) Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (Zákonník práce, § 12 zákona č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

e) zabezpečovať, aby chemické, fyzikálne a biologické činitele a činitele ovplyvňujúce psychické zaťaženie neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, 

       ……….

n) zabezpečiť podľa miery ohrozenia zdravia a pre vybrané povolania pravidelné   

lekárske preventívne  prehliadky a lekárske prehliadky ustanovené osobitnými     predpismi (Smernica Ministerstva zdravotníctva SSR č. Z-7709/1970-B/1 o posudzovaní zdravotnej spôsobilosti na prácu /registrovaná v čiastke 24/1970 Zb./, v znení Smernice Ministerstva zdravotníctva SSR č. Z-10839/1971-B/1 /registrovaná v čiastke 13/1972 Zb./), 

o) zabezpečiť vykonávanie zdravotného dohľadu v pravidelných intervaloch, s ohľadom na charakter práce a na pracovné podmienky na pracovisku a tiež vtedy, ak o to zamestnanec požiada,

      ………

(2)  Na zabezpečenie ochrany života alebo zdravia zamestnancov pri práci prostredníctvom osobných ochranných pracovných prostriedkov je zamestnávateľ povinný

a) vypracúvať hodnotenie nebezpečenstiev vyplývajúcich z pracovného procesu a pracovného prostredia a na jeho základe vypracovať zoznam poskytovaných osobných ochranných pracovných prostriedkov,

b) bezplatne poskytovať zamestnancom, u ktorých to vyžaduje ochrana ich života alebo zdravia, na používanie v práci potrebné účinné osobné ochranné pracovné prostriedky,

c) udržiavať osobné ochranné pracovné prostriedky v používateľnom a funkčnom stave a dbať o ich riadne používanie,

(3) Zamestnávateľ je povinný bezplatne poskytovať zamestnancom

a) pracovný odev a obuv, ak pracujú v prostredí, v ktorom odev alebo obuv podliehajú mimoriadnemu opotrebovaniu alebo mimoriadnemu znečisteniu,

b) umývacie, čistiace a dezinfekčné prostriedky potrebné na zabezpečenie telesnej hygieny, prípadne, ak to vyžaduje ochrana ich života alebo zdravia aj ochranné nápoje podľa vnútorného predpisu. 

Zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov

 § 4

(1) Opatrenia na predchádzanie vzniku a šíreniu prenosných ochorení a na obmedzenie ich výskytu sú

a) nariadenie očkovania a podávania protilátok,

b) vykonávanie laboratórneho určovania pôvodcov prenosných ochorení

     a zisťovanie ich citlivosti na antimikróbové látky,

c) epidemiologické vyšetrovanie v ohnisku nákazy vrátane hlásenia,

     izolácie, karanténnych opatrení, dezinfekcie, dezinsekcie a deratizácie,

d) dispenzárna starostlivosť o osoby vylučujúce choroboplodné zárodky,

e) určovanie podmienok na výkon epidemiologicky závažných činností, zákaz alebo obmedzenie prevádzky v miestnostiach, budovách a zariadeniach alebo zákaz prepravy dopravnými prostriedkami na čas potrebný na vykonanie dezinfekcie, dezinsekcie alebo deratizácie, zákaz alebo obmedzenie výroby, predaja a podávania požívatín a zákaz alebo obmedzenie výroby a predaja predmetov bežného používania,

f) určovanie hygienicko-epidemiologického režimu prevádzky v zdravotníckych zariadeniach,

g) opatrenia na zdravotnícku ochranu Slovenskej republiky pred zavlečením prenosných ochorení,

h) opatrenia na zabránenie šíreniu ochorení prenosných zo zvierat na ľudí,

i) určovanie podmienok na výkon povolania alebo zákaz výkonu povolania u osôb chorých na prenosné ochorenie alebo podozrivých z takého ochorenia,

j) zriaďovanie pásiem hygienickej ochrany a dodržiavanie podmienok ich využívania z hľadiska ochrany zdravia.

(2) Podrobnosti o opatreniach na predchádzanie prenosným ochoreniam a o požiadavkách na prevádzku zdravotníckych zariadení z hľadiska ochrany zdravia ustanoví Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo zdravotníctva") všeobecne záväznými právnymi predpismi.

Vyhláška Slovenského úradu bezpečnosti práce č. 59/1982 Zb., ktorou určujú základné požiadavky na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení v znení neskorších predpisov

§ 231  Manipulácia so zvieratmi

(1) Pri ošetrovaní zvierat a manipulácii s nimi sa musia zabezpečiť a používať príslušné pracovné pomôcky a ochranné zariadenia.

(2) Zvieratá, ktoré by mohli ohroziť bezpečnosť osôb (zvieratá so  zlozvykmi),  sa musia po zistení týchto vlastností a ich potvrdení príslušným orgánom štátnej veterinárnej správy (pri hospodárskych zvieratách aj plemenárskou organizáciou) odstrániť, ak nejde o mimoriadne cenné zvieratá (vrátane  plemenársky cenných). V takom prípade sa musia vydať individuálne pokyny na ich ošetrenie.

Pri činnostiach vzťahujúcich sa k zvieratám je veľmi dôležité označovanie zvierat, napr. hovädzieho dobytka, ktoré upravuje vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 17/2001 Z. z., ktorou sa upravujú podrobnosti o označovaní hovädzieho dobytka, o evidencii hovädzieho dobytka a o vedení centrálneho registra hovädzieho dobytka a tiež vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 18/2001 Z. z. o vykonávaní kontroly úžitkovosti, kontroly dedičnosti a testovania zdravia, hodnotenia zovňajšku hospodárskych zvierat, o založení a vedení plemennej knihy, založení a vedení plemenného registra, vedení predpísanej evidencie a o overovaní pôvodu hospodárskych zvierat.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s článkom 14 dohovoru.

Poľnohospodárske stavby

Článok 15 dohovoru

Výstavba, údržba a opravy poľnohospodárskych stavieb sú v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi a požiadavkami na bezpečnosť a zdravie.

K článku 15 dohovoru

        Článok 15 dohovoru vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť, aby výstavba, údržba a opravy poľnohospodárskych stavieb a technických zariadení zodpovedali požiadavkám bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 15 dohovoru

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práce v znení neskorších predpisov a ním stanovené povinnosti zamestnávateľom zabezpečiť všetky aspekty bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci sa vzťahuje aj na činnosti v oblasti výstavby, údržby a opráv poľnohospodárskych budov. Výstavba, údržba a opravy poľnohospodárskych stavieb sa realizujú v súlade so zákonom č. 50/1976 Zb. o územnom plánovaní a stavebnom poriadku (stavebný zákon) v znení neskorších predpisov. Pri výstavbe poľnohospodárskych stavieb sa okrem iného aplikuje nariadenie vlády SR č. 510/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách na stavenisko, zákon č. 90/1998 Z. z. o stavebných výrobkoch v znení zákona č. 413/2000 Z. z. a vyhláška Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja SR č. 520/2001 Z. z., ktorou sa určujú skupiny stavebných výrobkov a podrobnosti o preukazovaní zhody. Detailnejšie požiadavky na bezpečnosť práce pri jednotlivých stavebných činnostiach a používaní technických zariadení sú stanovené vyhláškou Slovenského úradu bezpečnosti práce a Slovenského banského úradu č. 374/1990 Zb. o bezpečnosti práce a technických zariadení pri stavebných prácach.

Zákon č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 8a Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1) Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona č. 274/1994 Zb. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

a) vykonávať opatrenia, so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,
......

c) zisťovať nebezpečenstvá, ohrozenia, posudzovať riziko a vypracovať písomný dokument o posúdení rizika u všetkých zamestnancov, najmä u osobitných skupín zamestnancov. Osobitnými skupinami zamestnancov sú najmä tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode, dojčiace ženy, mladiství a zamestnanci so zmenenou pracovnou schopnosťou,
d) zabezpečovať, aby pracoviská, komunikácie, stroje, zariadenia, náradie, nástroje, materiály, pracovné pomôcky, pracovné postupy, usporiadanie pracovných miest a organizácia práce neohrozovali bezpečnosť a zdravie zamestnancov, zabezpečovať potrebnú údržbu a opravy,
………

Vyhláška Slovenského úradu bezpečnosti práce č. 374/1990 Zb. o bezpečnosti práce a technických zariadení pri stavebných prácach

     § 1   Rozsah platnosti

(1) Vyhláška ustanovuje požiadavky na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení pri príprave a vykonávaní stavebných, montážnych a udržiavacích prác a pri prácach s nimi súvisiacich.

(2)  Vyhláška sa vzťahuje na právnické a fyzické osoby, ktoré vykonávajú stavebné práce, a ich pracovníkov.

Nariadenie vlády č. 510/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách na stavenisko

§ 1                  Predmet úpravy

(1)  Toto nariadenie upravuje minimálne bezpečnostné a zdravotné požiadavky na stavenisko. Na účely tohto nariadenia sa staveniskom rozumie aj priestor, v ktorom sa vykonávajú najmä výkopové práce, terénne úpravy, montáž a demontáž konštrukčných prvkov, opravy vrátane technického, technologického a energetického vybavenia stavieb, búracie práce, udržiavacie práce a vypratávanie staveniska po skončení prác.

§ 6                Všeobecné zásady

Počas realizácie prác zamestnávateľ a samostatne zárobkovo činná osoba uplatňujú všeobecné zásady prevencie a požiadavky na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci ustanovené zákonom s prihliadnutím najmä na

a) udržiavanie poriadku a čistoty na stavenisku,

b) voľba lokality pracoviska, jeho prístupnosť, určenie komunikácií alebo priestorov na priechod a pohyb zamestnancov a na prejazd a pohyb pracovných prostriedkov,

c) podmienky na manipuláciu s rôznymi materiálmi,

d) technickú údržbu, kontrolu pred uvedením do prevádzky a pravidelnú kontrolu zariadení a pracovných prostriedkov s cieľom odstrániť nedostatky, ktoré by mohli ovplyvniť bezpečnosť a zdravie zamestnancov, určenie a úpravu plôch na uskladňovanie rôznych materiálov, najmä ak ide o nebezpečné materiály alebo látky,

e) určenie a úpravu plôch na uskladňovanie rôznych materiálov, najmä ak ide o nebezpečné materiály alebo látky,

f) podmienky na odstraňovanie použitých nebezpečných materiálov,

g) uskladňovanie, manipuláciu alebo odstraňovanie odpadu a zvyškov materiálov,

h) prispôsobovanie času určeného na jednotlivé práce alebo ich etapy podľa skutočného postupu prác,

i) spoluprácu medzi zamestnávateľmi a samostatne zárobkovo činnými osobami,

j) vzájomné pôsobenie pracovných činností uskutočňovaných na stavenisku alebo v jeho tesnej blízkosti.

Záver:   

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s čl. 15 dohovoru.

IV.  Ostatné ustanovenia

Mladí pracovníci a nebezpečné práce

Článok 16 dohovoru

1. Minimálny vek na výkon práce v poľnohospodárstve, ktorá by svojou povahou, alebo okolnosťami za ktorých sa vykonáva, mohla určite poškodiť zdravie a bezpečnosť mladých pracovníkov, nie je nižší ako 18 rokov.


2. Druhy zamestnania alebo práce, na ktoré sa vzťahuje odsek 1, určia vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad po konzultáciách s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov.


3. Napriek ustanoveniu odseku 1 môžu vnútroštátne zákony alebo predpisy, alebo príslušný úrad po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov, povoliť výkon práce uvedenej v odseku 1 tohto článku od veku 16 rokov za podmienky uskutočnenia primeranej prechádzajúcej odbornej prípravy a úplnej ochrany bezpečnosti a zdravia mladých pracovníkov.

K článku 16 dohovoru

        Článok 16 dohovoru vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby minimálny vek na prácu zamestnanca v poľnohospodárstve nebol nižší ako 18 rokov (práca, ktorá svojou povahou alebo okolnosťami za ktorých sa vykonáva by určite mohla poškodiť zdravie a bezpečnosť zamestnancov); pritom je potrebné vymedziť druhy zamestnania alebo práce alebo povolenie výkonu práce pre zamestnancov od veku 16 rokov za predpokladu uskutočnenia odbornej prípravy a záruky úplnej ochrany bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. Uvedený proces zabezpečuje v členskom štáte príslušný poverený úrad za účasti a po konzultáciách s reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 16 dohovoru


Starostlivosť o mladistvých zamestnancov je komplexne pokrytá Zákonníkom práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z. §§ 171-173). Podľa § 40 odseku 3 Zákonníka práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z. mladistvý zamestnanec je zamestnanec mladší ako 18 rokov. Zamestnávateľ je povinný vytvárať všestranné priaznivé podmienky pre rozvoj telesných a duševných schopností mladistvých zamestnancov aj osobitnou úpravou ich pracovných podmienok. Zamestnávateľ môže zamestnávať mladistvých zamestnancov len prácami, ktoré sú primerané ich fyzickému a rozumovému rozvoju, neohrozujú ich mravnosť a poskytuje im pri práci zvýšenú starostlivosť. To isté platí aj pre školy a občianske združenia podľa osobitného predpisu, ak v rámci svojej účasti na výchove mládeže organizujú práce mladistvých. 

Práce zakázané mladistvým v odvetví poľnohospodárstva sú uvedené v Úprave Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR č. 16/1970 Vestníka Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR, ktorou sa vydávajú zoznamy prác a pracovísk zakázaných ženám a matkám do konca 9. mesiaca po pôrode a mladistvým.

Zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení zákona č. 165/2002 Z. z.:

§ 175 Práce zakázané mladistvým zamestnancom

(1)  Mladistvý zamestnanec nesmie byť zamestnávaný prácami pod zemou, pri ťažbe nerastov alebo pri razení tunelov a štôlní.

(2) Mladistvý zamestnanec nesmie byť zamestnávaný prácami, ktoré so zreteľom na anatomické, fyziologické a psychické zvláštnosti v tomto veku sú pre neho neprimerané, nebezpečné alebo jeho zdraviu škodlivé.

(3) Zoznamy prác a pracovísk, ktoré sú zakázané mladistvým zamestnancom a zamestnancom vo veku blízkom veku mladistvých zamestnancov, a podrobnejšie podmienky, za ktorých môžu mladiství zamestnanci tieto práce vykonávať z dôvodu prípravy na povolanie, ustanoví nariadenie vlády. (Poznámka: Vláda SR zatiaľ nevydala predmetné nariadenie pre rezort pôdohospodárstva, a preto platí Úprava Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR č. 16/1970 Vestníka Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR, ktorou sa vydávajú zoznamy prác a pracovísk zakázaných ženám, tehotným ženám a matkám do konca 9. mesiaca po pôrode a mladistvým).

(4) Zamestnávateľ nesmie zamestnávať mladistvých zamestnancov ani prácami, pri ktorých sú vystavení zvýšenému nebezpečenstvu úrazu alebo pri ktorých výkone by mohli vážne ohroziť bezpečnosť a zdravie spoluzamestnancov alebo iných osôb.

Podobne zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov vo všeobecných povinnostiach zamestnávateľa kladie dôraz na osobitné skupiny zamestnancov, do ktorých sa rátajú aj mladiství zamestnanci.

zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov: 

§ 8a

Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1)  Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona NRSR č. 274/1994 Zb. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

  a) vykonávať opatrenia, so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

  b) zlepšovať pracovné podmienky a prispôsobovať ich zamestnancom; zohľadňovať pritom skutočné a predvídateľné okolnosti a dosiahnuté vedecké a technické poznatky, 

  c) zisťovať nebezpečenstvá a ohrozenia, posudzovať riziko a vypracovať písomný dokument o posúdení rizika u všetkých zamestnancov, najmä pri osobitných skupinách zamestnancov. Osobitnými skupinami zamestnancov sú najmä tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode, dojčiace ženy, mladiství a zamestnanci so zmenenou pracovnou schopnosťou,

....

l) zaraďovať zamestnancov na práce so zreteľom na ich zdravotný stav, schopnosti a oprávnenia podľa osobitných predpisov a nedovoliť, aby vykonávali práce, ktoré nezodpovedajú ich zdravotnému stavu, schopnostiam a na ktoré nemajú oprávnenia podľa osobitných predpisov,  

m) zabezpečiť posudzovanie individuálnych fyzických možností zamestnanca pri ručnej manipulácii s bremenami,

n) zabezpečiť podľa miery ohrozenia zdravia a pre vybrané povolania pravidelné lekárske preventívne prehliadky a lekárske prehliadky ustanovené osobitnými predpismi (Smernica Ministerstva zdravotníctva SSR č. Z-7709/1970-B/1 o posudzovaní zdravotnej spôsobilosti na prácu /registrovaná v čiastke 24/1970 Zb./, v znení Smernice Ministerstva zdravotníctva SSR č. Z-10839/1971-B/1 /registrovaná v čiastke 13/1972 Zb./),
…….atď. 

Zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov v § 13s odseku 10 upravuje, že na pracoviskách s nebezpečnými chemickými faktormi môžu byť zamestnané len osoby zdravotne a odborne spôsobilé, ktoré dosiahli 18 rokov veku, osoby vo veku 16-18 rokov môžu vykonávať činnosti s chemickými faktormi, len z dôvodu prípravy na povolanie, ak majú zabezpečené odborné vedenie a dozor a osobné ochranné pracovné prostriedky.

Minimálne vekové hranice pre niektoré pracovné činnosti zamestnanca (mladistvého zamestnanca) v poľnohospodárstve vyplývajú zo Zákonníka práce /zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z. a sú stanovené v rezortných predpisoch Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR Pravidlá bezpečnosti pri práci v chove zvierat č 11/1968 Vestníka Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR a Smernice a pokyny Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR č. 62/1967 Vestníka Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR Pravidlá o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci so strojmi a zariadeniami používanými v poľnohospodárstve a lesnom hospodárstve.

Podľa rezortných Pravidiel bezpečnosti pri práci v chove zvierat, č. 11/1968 Vestníka Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR minimálny vek 18 rokov je stanovený pre osoby ošetrujúce plemenné zvieratá. Ošetrovateľmi hospodárskych zvierat môžu byť len pracovníci starší ako 16 rokov, telesne a duševne spôsobilí, oboznámení s prácami pri chove zvierat (časť A bod 6.).

Uvedené úpravy – pravidlá, smernice a pokyny sú už v niektorých častiach zastaralé a predmetná problematika sa upraví v príslušných právnych predpisoch a ostatných predpisoch na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci v súlade so zmyslom a cieľom ustanovení uvedených v § 39 odseku 3 a odseku 4 Zákonníka práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.

Minimálny vek 18 rokov je stanovený Pravidlami o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci so strojmi a zariadeniami používanými v poľnohospodárstve a lesnom hospodárstve pre obsluhu určitých strojov – Osoby mladšie ako 18 rokov sa nesmú poverovať obsluhou takých strojov, pri ktorých nie je vylúčená možnosť ohrozenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci technickými prostriedkami, zodpovedajúcimi súčasnému stavu techniky. 

Veková hranica sa nevzťahuje na učňov poľnohospodárskych a lesníckych odborných učilíšť a žiakov stredných poľnohospodárskych a lesníckych stredných škôl, ktorí obsluhujú stroje podľa učebných alebo študijných osnov pod prísnym dozorom odborného a zodpovedného pracovníka v rámci učebného, či študijného pomeru a na takých pracoviskách, na ktorých sú splnené všetky ustanovenia o bezpečnostných a hygienických predpisoch.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo a prax v Slovenskej republike je v súlade s čl. 16 dohovoru.

Dočasní a sezónni pracovníci

Článok 17 dohovoru

Opatrenia sa príjmu na zaistenie rovnakej úrovne bezpečnosti a ochrany zdravia dočasných a sezónnych pracovníkov ako je tá, ktorá sa prizná stálym pracovníkom v poľnohospodárstve v porovnateľnom postavení. 

K článku 17 dohovoru

        Článok 17 dohovoru vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby boli prijaté dostatočné opatrenia pre zabezpečenie rovnakej bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci dočasným a sezónnym zamestnancom v poľnohospodárstve aká je uplatniteľná pre porovnateľných stálych zamestnancov.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 17 dohovoru


V slovenskom zákonodarstve v súčasnosti nie je výslovne vymedzený výraz “dočasný a sezónny pracovník”. V prípade potreby pracovnej sily v poľnohospodárskej sezóne na krátku dobu, môžu zamestnávatelia využiť ustanovenia § 48 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.) o pracovnom pomere na určitú dobu. Pracovný pomer na určitú dobu možno dohodnúť najdlhšie na tri roky. Predĺžiť alebo opätovne dohodnúť pracovný pomer na určitú dobu možno okrem iného pri prácach, pri ktorých je potrebné podstatne zvýšiť počet zamestnancov na prechodný čas nepresahujúci osem mesiacov v kalendárnom roku. V tomto prípade pri týchto prácach ide aj o dočasné a sezónne práce. Zamestnávatelia môžu využiť aj ustanovenia § 223 až § 228 Zákonníka práce o dohodách o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru. 

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov stanovuje, že povinnosti zamestnávateľov ustanovené týmto zákonom sa vzťahujú na všetky fyzické osoby, ktoré sú s ním v pracovnoprávnom vzťahu bez ohľadu na formu založenia tohto vzťahu (§2 odsek 2 citovaného zákona). 

Zákon č. 311/2001 Z. z.  Zákonník práce v znení zákona č. 165/2002 Z. z.

§ 48 odsek 5 Zákonníka práce

Zamestnanec v pracovnom pomere dohodnutom na určitú dobu sa nesmie zvýhodniť alebo obmedziť, najmä ak ide o pracovné podmienky s ohľadom na bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, v porovnaní so zamestnancom v pracovnom pomere dohodnutom na neurčitý čas.

§ 223

    (1) Zamestnávateľ môže na plnenie svojich úloh alebo na zabezpečenie svojich potrieb výnimočne uzatvárať s fyzickými osobami dohody o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru (dohodu o vykonaní práce a dohodu o brigádnickej práci študentov), ak ide o prácu, ktorá je vymedzená výsledkom a ktorej výkon v pracovnom pomere by bol pre zamestnávateľa neúčelný alebo nehospodárny. Na pracovnoprávny vzťah založený dohodami o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru (dohoda o vykonaní práce a dohoda o brigádnickej práci študentov) sa vzťahujú ustanovenia prvej časti.

    (2) S mladistvým zamestnancom možno tieto dohody uzatvárať, len ak sa  tým neohrozí jeho zdravý vývoj, bezpečnosť, mravnosť alebo výchova na povolanie.

§ 224

    (2) Na základe uzatvorených dohôd podľa § 223 je zamestnávateľ povinný najmä

a) utvárať zamestnancom primerané pracovné podmienky zabezpečujúce riadny a bezpečný výkon práce, najmä poskytovať potrebné základné prostriedky, materiál, náradie a osobné ochranné pracovné prostriedky,

b) oboznámiť zamestnancov s právnymi predpismi a ostatnými predpismi  vzťahujúcimi sa na prácu nimi vykonávanú, najmä s predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

….

d) dodržiavať aj ostatné dohodnuté podmienky; prípadne ďalšie dohodnuté nároky zamestnanca alebo iné plnenia v jeho prospech nemožno dohodnúť pre zamestnanca priaznivejšie, ako sú obdobné nároky plnenia vyplývajúce z pracovného pomeru.

....

Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z . o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších  predpisov

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s čl. 17 dohovoru.

Pracovníčky

Článok 18 dohovoru

Opatrenia sa príjmu, aby sa zabezpečili osobitné potreby poľnohospodárskych pracovníčok pokiaľ ide o tehotenstvo, dojčenie a reprodukčné zdravie.

K článku 18 dohovoru

      Článok 18 dohovoru vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby boli prijaté dostatočné opatrenia pre zabezpečenie zamestnankýň v poľnohospodárstve s ohľadom na ich prípadné tehotenstvo, dojčenie a reproduktívne zdravie.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 18 dohovoru


Povinnosť starostlivosti o ženy – zamestnankyne vyplýva zamestnávateľom v pôdohospodárstve zo Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.), kde sú ustanovené všeobecné požiadavky na zabezpečenie pracovných podmienok žien. Zákonníkom práce je riešený zákaz zamestnávania žien prácami pre ne neprimeranými (zoznam zakázaných prác pre poľnohospodárstvo a lesníctvo tvorí rezortná Úprava Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR č. 16/1970 Vestníka Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR, ktorou sa vydávajú zoznamy prác a pracovísk zakázaných ženám, tehotným ženám a matkám do konca 9. mesiaca po pôrode a mladistvým), prestávky na dojčenie detí, povinnosť úpravy pracovného času zamestnankyniam starajúcim sa o deti atď. Zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení zákona č. 165/2002 Z. z. upravuje pracovné podmienky žien a rozširuje ich o mužov starajúcich sa o deti.

 Povinnosť zamestnávateľovi venovať zvýšenú pozornosť ženám na pracovisku z hľadiska bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci stanovuje vo všeobecných povinnostiach aj zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov (§ 8a ods. 1 písm. c)).

Zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení zákona č. 165/2002 Z. z.

Pracovné podmienky žien a mužov starajúcich sa o deti

     § 160

    Zamestnávateľ je povinný zriaďovať, udržiavať a zvyšovať úroveň sociálneho zariadenia a zariadenia na osobnú hygienu pre ženy. 

    V § 161 odsek 1 Zákonníka práce sú uvedené práce, ktoré ženy nesmú vykonávať, ďalej § 161 odsek 2 a 3 Zákonníka práce upravuje:

    (2) Ženy nesmú byť ďalej zamestnávané prácami, ktoré sú pre ne fyzicky neprimerané alebo škodia ich organizmu, najmä prácami, ktoré ohrozujú ich materské poslanie. Zoznamy prác a pracovísk, ktoré sú zakázané všetkým ženám, tehotným ženám, matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacim ženám, ustanoví nariadenie vlády Slovenskej republiky (ďalej len "nariadenie vlády"). (Poznámka: zatiaľ platí pre rezort pôdohospodárstva vyššie uvedená rezortná úprava Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR).

    (3) Tehotná žena nesmie byť zamestnávaná ani prácami, ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo zo zdravotných príčin spočívajúcich v jej osobe. To platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacej žene. 

   § 162

    (1) Ak tehotná žena vykonáva prácu, ktorá je tehotným ženám zakázaná alebo ktorá podľa lekárskeho posudku ohrozuje jej tehotenstvo, je zamestnávateľ povinný vykonať dočasnú úpravu pracovných podmienok.

    (2) Ak úprava pracovných podmienok podľa odseku 1 nie je možná, zamestnávateľ ženu preradí dočasne na prácu, ktorá je pre ňu vhodná a pri ktorej  môže dosahovať rovnaký zárobok ako pri doterajšej práci v rámci pracovnej zmluvy, a ak to nie je možné, preradí ju po dohode s ňou aj na prácu iného druhu.

Úprava pracovného času

  § 164

    (1) Zamestnávateľ je povinný prihliadať pri zaraďovaní zamestnancov do zmien aj na potreby tehotných žien a žien a mužov starajúcich sa o deti.

    (2) Ak požiada tehotná žena a žena alebo muž trvale sa starajúci o dieťa mladšie ako 15 rokov o kratší pracovný čas alebo o inú vhodnú úpravu určeného   týždenného pracovného času, zamestnávateľ je povinný jej žiadosti vyhovieť, ak tomu nebránia vážne prevádzkové dôvody.

    (3) Zamestnávateľ nesmie zamestnávať tehotnú ženu a ženu alebo muža, ktorí sa trvale starajú o dieťa mladšie ako jeden rok, prácou nadčas a nesmie im nariadiť a ani s nimi dohodnúť pracovnú pohotovosť.

    (4) Žena alebo muž trvale sa starajúci o dieťa staršie ako jeden rok a mladšie ako tri roky, osamelá žena alebo osamelý muž, ktorí sa trvale starajú o dieťa mladšie ako 15 rokov, sa môžu zamestnávať prácou nadčas len s ich súhlasom. Pracovná pohotovosť sa s nimi môže len dohodnúť. 

 § 165

    Ustanovenie § 164 ods. 2 sa vzťahuje aj na zamestnanca, ktorý sa osobne stará o blízku osobu, ktorá je prevažne alebo úplne bezvládna a neposkytuje sa jej starostlivosť v zariadení sociálnych služieb alebo ústavná starostlivosť v  zdravotníckom zariadení. 

§ 170 Prestávky na dojčenie

    (1) Matke, ktorá dojčí svoje dieťa, je zamestnávateľ povinný poskytnúť okrem prestávok v práci osobitné prestávky na dojčenie.

    (2) Matke, ktorá pracuje po určený týždenný pracovný čas, patria na každé dieťa do konca šiesteho mesiaca jeho veku dve polhodinové prestávky na dojčenie a v ďalších šiestich mesiacoch jedna polhodinová prestávka na dojčenie za zmenu. Tieto prestávky možno zlúčiť a poskytnúť na začiatku alebo na konci pracovnej zmeny. Ak pracuje po kratší pracovný čas, ale aspoň polovicu určeného týždenného pracovného času, patrí jej len jedna polhodinová prestávka na dojčenie, a to na každé dieťa do konca šiesteho mesiaca jeho veku.

    (3) Prestávky na dojčenie sa započítavajú do pracovného času ženy a poskytuje sa za ne náhrada mzdy v sume jej priemerného zárobku.

Úprava Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR č. 16/1970 Vestníka Ministerstva poľnohospodárstva a výživy SSR, ktorou sa vydávajú zoznamy prác a pracovísk zakázaných ženám, tehotným ženám a matkám do konca 9. mesiaca po pôrode a mladistvým 
§2

Organizácie (zamestnávatelia) sú povinné aspoň 1x za rok preskúmať zákaz prác a pracovísk uvedených v zoznamoch a podľa potreby navrhnúť ich úpravu. 

4. Jednotlivé druhy zakázaných prác a pracovísk:
Vysvetlenie

a) - zákaz ženám všeobecne

b) - zákaz tehotným ženám a matkám do konca 9. mesiaca po pôrode 

c) - zákaz mladistvým

4.1. Práce v prostredí ionizujúceho žiarenia             a

b

c

       - práca s uzavretým s otvorenými žiaričmi        z

z

z

4.2.  Práce s pôsobením vibrácie. Práce v hluku.

        - vozenie na traktoroch všetkých druhov         -

z

-

        - vedenie samohybných strojov

           -

z

-

        - práca s ručnou motorovou žacou lištou         z

z

z

        - obsluha čistiacich, triediacich a dopravných


           zariadení na obilie, osivá, semená a sklad na

          pracoviskách, ktorý prevyšuje prípustné 

          hodnoty





-

z

z

       - obsluha kontinuálnych odstrediviek na

         šťavy






-

z

z

       - obsluha strojných zariadení v linkách

         na umývanie a stáčanie nápojov do fliaš,

         kde hluk prevyšuje najväčšie prípustné

         hodnoty





-

z

-

4.3. Práce  v nadmerne zaťažujúcich mikroklimatických podmienkach. Práce vo významne zmenenom atmosferickom tlaku


- v sušiarňach chmeľu, pri sušičkách obilia
-

z

z


- práce v mraziacich tuneloch


z

z

z


- obsluha chladiaceho, alebo mraziaceho


  zariadenia





-

z

z

          - škvarenie mastí




-

z

z


- práce pri rozoberaní a opracovávaní čriev,


  držiek a žalúdkov



z

z

z


- stála práca v sklade pri solení, nakladaní


  a prekladaní mäsa z kadí, ošetrovanie mäsa  z

z

z
   


- umývanie ležatých  sudov a cisterien


  (vo vnútri)





z

z

z


- práce spojené s obsluhou varných


  kotlov, pecí, sterilizačných vaní a 


  autokláv





-

z

z


- obsluha varných súprav a opariek

-

z

z

4.4 . Práce v prostredí s nebezpečenstvom nákaz 


- všetky práce v chovoch zamorených


 tuberkulózou, ornitozou, Bangovou


 chorobou, rickeftsiózou



z

z

z

- práce pri obsluhe čistiarní odpadových


  vôd






z

z

z


- prechladzovanie sladu



-

z

z

4.5. Práce s jedmi a zdraviu škodlivými látkami


- morenie osív ortuťovými moridlami

z

z

z


- pri chemickej ochrane rastlín a pri morení


  osív






-

z

z


- sírenie uskladneného chmeľu


z

z

z


- práce pri výrobe a balení práškových


  čistiacich prostriedkov s obsahom voľného


  Sio2






z

z

z

4.6. Práce spojené s neprimeranou námahou

- ručná nakládka a vykládka substrátov


  všetkých druhov




z

z

z


- ručné nakladanie a skladanie obilia vo 


  vreciach, sena a slamy (balíky) do stohu


  na voz atď.





z

z

z


- ručné prehadzovanie a sypanie obilia do


  vriec






z

z

z


- drôtikovanie chmeľu



z

z

z


- vrecovanie chmeľových hlávok pri


  vynášacom páse




z

z

z


- prísun debien so živou hydinou a odná-


  šanie debien so spracovanou hydinou
z

z

z


- ručné zdvíhanie, alebo prenášanie 


  kartónov, sudov




z

z

z


- ručné zdvíhanie a prenášanie tvarohu a


  syrov
 




z

z

z


- odsun stohov s plnými košmi (napr.


  mlieka) na dvojkolesovom vozíku od


  stohovačov





z

z

z


- vyberanie a lisovanie tvarohu


z

z

z


- práce vo vápenke (v cukrovare)

z

z

z


- stáčanie piva do transportných sudov
z

z

z


- odoberanie plechov s pečivom z


   priebežnej reťazovej pece+manipulácia


   s nadlimitnými bremenami


z

z

z

4.7. Práce spojené so zvýšeným nebezpečenstvom úrazu


- práce spojené s ošetrovaním plemenných


  býkov, kancov, žrebcov, kobýl a baranov
z

z

z


- kŕmenie a ošetrovanie hospodárskych


   zvierat





-

z

z


- kŕmenie a ošetrovanie býkov nad 12


  mesiacov





z

z

z


- nakladanie a vykladanie hovädzieho


   dobytka, koní, ošípaných a oviec

z

z

z


- válanie, nakladanie, skladanie a válanie


  sudov





z

z

z


- obsluha varných kotlov a sterilizačných


  vaní, rovnanie výrobkov do sterilizačných


  košov a ich vyberanie



-

z

z


- umývanie varných kanví, kadí, odpariek,


  vyhadzovanie mláta



z

z

z


- výmena valcov a nastavovanie mlecieho


  zariadenia





z

z

z  



Zákon NRSR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov

§ 8a Všeobecné povinnosti zamestnávateľa

(1)  Zamestnávateľ je v záujme zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci povinný dodržiavať povinnosti ustanovené osobitnými predpismi (napr. Zákonník práce, § 12 zákona NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov) a ďalej je povinný 

  a) vykonávať opatrenia, so zreteľom na všetky okolnosti týkajúce sa práce a v súlade s právnymi a ostatnými predpismi  na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

  b) zlepšovať pracovné podmienky a prispôsobovať ich zamestnancom; zohľadňovať pritom skutočné a predvídateľné okolnosti a dosiahnuté vedecké  a technické poznatky, 

  c) zisťovať nebezpečenstvá a ohrozenia, posudzovať riziko a vypracovať písomný dokument o posúdení rizika u všetkých zamestnancov, najmä pri osobitných skupinách zamestnancov. Osobitnými skupinami zamestnancov sú najmä tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode, dojčiace ženy, mladiství a zamestnanci so zmenenou pracovnou schopnosťou,
Nariadenie vlády SR č. 201/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách  na pracovisko

Príloha č. 1  

17.     Tehotné ženy a dojčiace matky

        Tehotné ženy a dojčiace matky musia mať možnosť oddychovať poležiačky v primeraných podmienkach.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo a prax je v súlade s čl. 18 dohovoru.

Zariadenia sociálnej starostlivosti a ubytovacie zariadenia

Článok 19 dohovoru


Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad ustanovia po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami príslušných zamestnávateľov a pracovníkov:


a) poskytnutie primeraných zariadení sociálnej starostlivosti bez výdavkov pre pracovníka,


b)  minimálnu normu úrovne ubytovania pre pracovníkov, od ktorých sa vyžaduje pre povahu ich práce dočasne alebo trvale sa zdržiavať v podniku.
K článku 19 dohovoru

        Článok 19 dohovoru vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby boli prijaté dostatočné opatrenia po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami pre zabezpečenie poskytnutie zariadení sociálnej starostlivosti a ubytovania pre zamestnancov.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 19 dohovoru

K písm. a) predmetného článku:

Požiadavka na poskytovanie primeraných zariadení sociálnej starostlivosti zabezpečených na pracovisku je upravená nariadením vlády SR č. 201/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách  na pracovisko, ktoré sa vzťahuje na všetky pracoviská v odvetviach činnosti výrobnej a nevýrobnej sféry s výnimkou polí a lesov, ktoré sú súčasťou, ale sú situované mimo objektov pôdohospodárskeho a lesníckeho pracoviska.

Detailnejšie požiadavky na zariadenia na osobnú hygienu a iné zariadenia pre poľnohospodárstvo s výrobou alebo prevádzkou obdobnou priemyselnej stanovuje Úprava Ministerstva zdravotníctva SSR č. 7/1978 Vestníka Ministerstva zdravotníctva SSR o hygienických požiadavkách na pracovné prostredie v znení úpravy č. 7/1985 Vestníka Ministerstva zdravotníctva SSR - siedmy oddiel Zariadenia na osobnú hygienu a iné zariadenia (§ 32 - § 51) upravuje požiadavky na šatne, umyvárne a sprchy, záchody, kabíny na osobnú hygienu žien, miestnosti pre upratovanie, zariadenia na poskytovanie pitnej vody, nápojové stanice, miestnosti na umývanie pracovnej obuvi, miestnosti na sušenie pracovných odevov, zariadenia na odprašovanie, pranie a iné ošetrenie pracovných odevov a obuvi, miestnosti na úschovu a ošetrenie osobných ochranných pracovných prostriedkov, prístrešky, zohrievárne a denné miestnosti na oddych a desiatu, fajčiarne a údržbu zariadení na osobnú hygienu.

Nariadenie vlády SR č. 201/2001 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách  na pracovisko

PRÍL. 2 : Minimálne požiadavky na bezpečnosť a ochranu zdravia na pracovisku uvedenom do prevádzky pred nadobudnutím účinnosti tohto nariadenia.

11.     Oddychové miestnosti

11.1 Tam, kde to bezpečnosť a ochrana zdravia zamestnancov vyžaduje, najmä vzhľadom na druh vykonávanej činnosti, alebo ak zamestnanci prekročia určitý počet, musia mať k dispozícii ľahko prístupnú oddychovú miestnosť. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na zamestnancov v kanceláriách alebo v podobných pracovných priestoroch, ktoré počas prestávky umožňujú primeranú relaxáciu.

………

13.     Zariadenia pre osobnú hygienu

13.1.   Šatne a uzamykateľné skrinky

13.1.1. Ak sú zamestnanci povinní nosiť špeciálny pracovný odev a nemôžu sa prezliekať z dôvodu ochrany zdravia alebo zachovania súkromia v inej miestnosti, musia mať k dispozícii primeranú šatňu. Šatňa musí byť ľahko prístupná a musí mať dostatočnú kapacitu.

……...

13.2.   Sprchy, záchody a umývadlá

13.2.1. Pracoviská sa musia vybaviť tak, aby mali zamestnanci v blízkosti

        a) sprchy, ak si to vyžaduje charakter ich práce,

        b) osobitné zariadenia vybavené primeraným počtom záchodov a umývadiel.

13.2.2. Sprchy a umývadlá sa musia vybaviť tečúcou vodou (v prípade potreby teplou).

13.2.3. Musia sa vykonať opatrenia na oddelenie sprchovacích miestností alebo na oddelené používanie spŕch pre mužov a ženy. Musia sa vykonať opatrenia na oddelenie záchodov alebo na oddelené používanie záchodov pre mužov a ženy.

K písm. b) predmetného článku dohovoru:


Zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov obsahuje ustanovenie o ubytovacích zariadeniach pre časovo obmedzené alebo neobmedzené ubytovanie pre viac ako 10 osôb, ktoré musí spĺňať hygienické požiadavky na vnútorné prostredie, priestorové usporiadanie, vybavenie a prevádzku ubytovní (§13f odsek 2). Podľa § 13f odsek 4 uvedeného zákona Ministerstvo zdravotníctva SR ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom hygienické požiadavky na vnútorné prostredie, priestorové usporiadanie a funkčné členenie, vybavenie a prevádzku ubytovacích zariadení. Pre zabezpečenie úrovne ubytovania pracovníkov platí Úprava Ministerstva zdravotníctva SSR č. 37/1977 Vestníka Ministerstva zdravotníctva SSR o hygienických požiadavkách na zriaďovanie a prevádzku hromadných ubytovní. 

Zákon NRSR č. 272/1994 Z. z. v znení neskorších predpisov

§ 13f               Najnižšie hygienické požiadavky na bytové domy a hygienické 

                       požiadavky na ubytovacie zariadenia 

(2)  Ubytovacie zariadenia, ktoré poskytujú hromadné, časovo obmedzené alebo časovo neobmedzené ubytovanie pre viac ako desať osôb, možno prevádzkovať, len ak spĺňajú hygienické požiadavky.

(3)  Fyzické osoby oprávnené na podnikanie a právnické osoby, ktoré prevádzkujú ubytovacie zariadenia, sú povinné

a) zabezpečiť hygienické požiadavky na vnútorné prostredie, priestorové usporiadanie a funkčné členenie, vybavenie a prevádzku ubytovacích zariadení,

b) vypracovať prevádzkový poriadok a predložiť ho príslušnému orgánu na ochranu zdravia na schválenie, ako aj návrh na jeho zmenu /§ 27 ods. 2 písm. e)/.

(4) Všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo zdravotníctva ustanoví

....

b) hygienické požiadavky na vnútorné prostredie, priestorové usporiadanie a funkčné členenie, vybavenie a prevádzku ubytovacích zariadení,

c) náležitosti prevádzkového poriadku podľa odseku 3 písm. b).

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo je v súlade s čl. 19  dohovoru.

Úpravy pracovného času

Článok 20 dohovoru


Pracovný čas, nočná práca a odpočinok po práci pre pracovníkov v poľnohospodárstve sú v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi alebo kolektívnymi zmluvami.

K článku 20 dohovoru

Tento článok vo svojom obsahu vymedzuje vo vzťahu k vnútroštátnemu zákonodarstvu členskej krajiny povinnosť zabezpečiť aby boli prijaté dostatočné opatrenia v rozsahu “úpravy pracovného času” (pracovný čas, nočná práca, a pod.).
Právna úprava v Slovenskej republike k článku 20 dohovoru

Zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení zákona č. 165/2002 Z. z.

§ 85    Pracovný čas

    (2) Pracovný čas zamestnanca je najviac 40 hodín týždenne. Zamestnanec, ktorý má pracovný čas rozvrhnutý tak, že pravidelne vykonáva prácu striedavo v oboch zmenách v dvojzmennej prevádzke, má pracovný čas najviac 38 a 3/4 hodiny týždenne a vo všetkých zmenách v trojzmennej prevádzke alebo v nepretržitej prevádzke má pracovný čas najviac 37 a 1/2 hodiny týždenne.

    (3) Pracovný čas zamestnanca, ktorý pracuje s dokázanými chemickými karcinogénmi pri pracovných procesoch s rizikom chemickej karcinogenity alebo ktorý pracuje s ionizujúcim žiarením, je najviac 33 a 1/2 hodiny týždenne.

    (4) Mladistvý zamestnanec mladší ako 16 rokov má pracovný čas najviac 30 hodín týždenne, aj keď pracuje pre viacerých zamestnávateľov. Mladistvý zamestnanec starší ako 16 rokov má pracovný čas najviac 37 a 1/2 hodiny týždenne, aj keď pracuje pre viacerých zamestnávateľov.

    (5) Pracovný čas, ktorý zamestnávateľ určí podľa odsekov 1 až 4, je ustanovený týždenný pracovný čas.

    (6) Pracovný čas zamestnanca vrátane práce nadčas je najviac 48 hodín týždenne, aj keď pracuje pre viacerých zamestnávateľov.

Pracovný čas zamestnanca vrátane práce nadčas, ustanovený v § 85 ods. 6 je období od 1. apríla 2002 do 31. marca 2007 najviac 58 hodín týždenne (§ 252 odsek 2 Zákonníka práce).  

§ 97    Práca nadčas

(5) Prácu nadčas môže zamestnávateľ nariadiť len výnimočne, v prípadoch prechodnej a naliehavej zvýšenej potreby práce, alebo ak ide o verejný záujem, a to aj na čas nepretržitého odpočinku medzi dvoma zmenami, prípadne za podmienok ustanovených v § 94 ods. 2 až 4 aj na dni pracovného pokoja. Nepretržitý odpočinok medzi dvoma zmenami sa nesmie pritom skrátiť na menej ako osem hodín.

    (6) Práca nadčas nesmie u zamestnanca byť viac ako osem hodín v jednotlivých týždňoch.

    (7) Obmedzenie podľa odseku 6 sa nevzťahuje na dopravu, pošty a telekomunikácie, energetiku, na nepretržité prevádzky, na mimoriadne naliehavé práce spojené so zásobovaním obyvateľstva a s poskytovaním služieb obyvateľstvu, na opravárske a údržbárske práce, na poľnohospodárske práce a na sezónne práce. Práca nadčas nesmie prekročiť v priemere osem hodín týždenne v dobe najviac štyroch kalendárnych mesiacov po sebe nasledujúcich, ak sa zamestnávateľ s príslušným odborovým orgánom nedohodne na dlhšej dobe, najviac však 12 mesiacov po sebe nasledujúcich.

 § 98  Nočná práca

    (1) Nočná práca je práca vykonávaná v čase medzi 22. hodinou a 6. hodinou.

    (2) Zamestnanec pracujúci v noci je na účely tohto zákona zamestnanec, ktorý

 a) vykonáva práce, ktoré vyžadujú, aby sa pravidelne vykonávali v noci v rozsahu najmenej troch hodín  po sebe nasledujúcich, alebo

 b) ktorý pravdepodobne odpracuje v noci najmenej 500 hodín za  rok.

    (3) Zamestnávateľ je povinný zabezpečiť, aby sa zamestnanec pracujúci v noci podrobil posúdeniu zdravotnej spôsobilosti na prácu v noci

 a) pred zaradením na nočnú prácu,

 b) pravidelne podľa potreby, najmenej raz za rok,

 c) kedykoľvek v priebehu zaradenia na nočnú  prácu pre zdravotné

     poruchy vyvolané výkonom nočnej práce,

 d) ak o to požiada tehotná žena alebo matka dieťaťa mladšieho ako

    deväť mesiacov.

    (4) Úhradu za posúdenie zdravotnej spôsobilosti podľa odseku 3 nemožno od zamestnanca požadovať.

    (5) Pracovisko, na ktorom sa pracuje v noci, je zamestnávateľ povinný vybaviť prostriedkami na poskytnutie prvej pomoci vrátane zabezpečenia prostriedkov umožňujúcich privolať rýchlu lekársku pomoc.

    (6) Zamestnávateľ je povinný pravidelne prerokúvať so zástupcom zamestnancov na ochranu práce a s príslušným odborovým orgánom organizáciu práce v noci. Zamestnávateľ je povinný zaistiť zamestnancom pracujúcim v noci bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci zodpovedajúcu charakteru ich práce a  zabezpečiť, aby ochranné a preventívne služby alebo zariadenia týkajúce sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci boli pre zamestnancov pracujúcich v noci vždy k dispozícii a aby boli rovnocenné s tými, ktoré majú k dispozícii ostatní zamestnanci.

    (7) Zamestnávateľ, ktorý pravidelne zamestnáva zamestnancov v noci, je  povinný upovedomiť o tejto skutočnosti príslušný inšpektorát práce a príslušný odborový orgán, ak si to vyžadujú.

    (8) Pracovný čas zamestnanca pracujúceho v noci nesmie presiahnuť osem hodín v rámci 24 hodín po sebe nasledujúcich; ak to nie je z prevádzkových  dôvodov možné, je zamestnávateľ povinný rozvrhnúť ustanovený týždenný  pracovný čas tak, aby priemerná dĺžka zmeny neprekročila osem  hodín v dobe  najviac šesť kalendárnych mesiacov po sebe nasledujúcich, pričom pri výpočte priemernej dĺžky pracovnej zmeny zamestnanca pracujúceho v noci sa vychádza z päťdenného pracovného týždňa.

§ 93   Nepretržitý odpočinok v týždni

    (1) Zamestnávateľ je povinný rozvrhnúť pracovný čas tak, aby zamestnanec mal raz za týždeň dva po sebe nasledujúce dni nepretržitého odpočinku, ktoré musia pripadať na sobotu a nedeľu alebo na nedeľu a pondelok.

    (2) Ak povaha práce a podmienky prevádzky neumožňujú rozvrhnúť pracovný čas podľa odseku 1, poskytnú sa dva po sebe nasledujúce dni nepretržitého odpočinku v týždni výnimočne v iných dňoch týždňa.

    (3) Ak z prevádzkových dôvodov nemožno rozvrhnúť pracovný čas podľa odsekov 1 a 2, môže zamestnávateľ po dohode s príslušným odborovým orgánom zamestnancovi staršiemu ako 18 rokov rozvrhnúť pracovný čas tak, aby zamestnanec mal raz za týždeň najmenej jeden deň nepretržitého odpočinku, ktorý by mal pripadnúť na nedeľu. Zvyšok nepretržitého odpočinku poskytne zamestnávateľ zamestnancovi v súhrne raz za dva týždne.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s čl. 20 dohovoru.

Poistenie proti pracovným úrazom a chorobám z povolania

Článok 21 dohovoru

1. V súlade s vnútroštátnym právom a praxou pracovníci v poľnohospodárstve sú krytí systémom poistenia alebo systémom sociálneho zabezpečenia proti pracovným úrazom so smrteľnými alebo bez smrteľných následkov a proti chorobám, invalidite a iným zdravotným rizikám vzťahujúcimi sa k práci a poskytujúcimi najmenej takú ochranu, akú majú pracovníci v iných odvetviach.


2. Takýto systém môže byť buď časťou vnútroštátneho systému, alebo sa môže vytvoriť akákoľvek iná primeraná forma v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

K článku 21 dohovoru

Článok 21 dohovoru vyžaduje pokrytie pracovníkov v poľnohospodárstve systémom sociálneho poistenia alebo systémom sociálneho zabezpečenia proti pracovným úrazom so smrteľnými alebo bez smrteľných následkov a proti chorobám, invalidite a iným zdravotným rizikám vzťahujúcimi sa k práci a poskytujúcimi najmenej takú ochranu, akú majú pracovníci v iných odvetviach.

Právna úprava v Slovenskej republike k článku 21 dohovoru


Vo vnútroštátnom zákonodarstve SR sa poskytujú zamestnancom, ktorí utrpeli pracovný úraz alebo u ktorých sa zistila choroba z povolania, dávky pri pracovných úrazoch a chorobách z povolania formou náhrady škody, ktorú je povinný zamestnávateľ v rozsahu, v ktorom za škodu zodpovedá, poskytnúť poškodenému zamestnancovi a v prípade ak zamestnanec následkom pracovného úrazu alebo choroby z povolania zomrel, pozostalým.


Náhradu škody pri pracovnom úraze a chorobe z povolania upravujú pracovnoprávne predpisy.


Zákonník práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.) upravuje spôsob a rozsah náhrady škody pri pracovných úrazoch a chorobách z povolania v § 195 až v § 221 Zákonníka práce a vyhláška ministerstiev zdravotníctva a spravodlivosti, Štátneho úradu sociálneho zabezpečenia a Ústrednej rady odborov č. 32/1965 Zb. o odškodňovaní bolesti a sťaženia spoločenského uplatnenia v znení neskorších predpisov. 


Zmeny vo vývoji mzdovej úrovne upravujú predpisy o úprave (valorizácii) priemerného zárobku rozhodujúceho na výpočet náhrady za stratu na zárobku po skončení pracovnej neschopnosti vzniknutej pracovným úrazom alebo chorobou z povolania a náhrady nákladov na výživu pozostalých, ak zamestnanec následkom pracovného úrazu alebo choroby z povolania zomrel. Konkrétne je to zákon NRSR č. 320/1993 Z. z. o úprave náhrady za stratu na zárobku po skončení pracovnej neschopnosti vzniknutej pracovným úrazom alebo chorobou z povolania a opatrenia Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky č. 132/1995 Z. z., č. 151/1996 Z. z., č. 98/1997 Z. z., č. 120/1998 Z. z., č. 125/1999 Z. z., č. 194/2000 Z. z. a č. 235/2001 Z. z., ktorými sa ustanovuje výška percenta a obdobie, za ktoré sa bude upravovať náhrada za stratu na zárobku po skončení pracovnej neschopnosti vzniknutej pracovným úrazom ale chorobou z povolania a náhrada nákladov na výživu pozostalých, ak zamestnanec následkom pracovného úrazu alebo choroby z povolania zomrel 


Dávky pri pracovných úrazoch a chorobách z povolania zahrňujú tieto formy:

· náhradu za stratu na zárobku po dobu práceneschopnosti vzniknutej pracovným úrazom alebo chorobou z povolania,

· náhradu za stratu na zárobku po skončení práceneschopnosti alebo pri uznaní invalidity alebo čiastočnej invalidity vzniknutej pracovným úrazom alebo chorobou z povolania po dobu 12 po sebe nasledujúcich mesiacov od vzniku nároku,

· náhradu za stratu na zárobku po skončení práceneschopnosti alebo pri uznaní invalidity alebo čiastočnej invalidity vzniknutej pracovným úrazom alebo chorobou z povolania po 12-tich mesiacoch,

· náhradu za bolesť,

· náhradu za sťaženie spoločenského uplatnenia,

· náhradu za účelne vynaložené náklady spojené s liečením,

· náhradu za vecnú škodu,

· náhradu za účelne vynaložené náklady spojené s liečením zamestnanca, ktorý následkom úrazu alebo choroby z povolania zomrel,

· náhradu priemerných nákladov spojených s pohrebom zamestnanca, ktorý zomrel následkom pracovného úrazu alebo choroby z povolania,

· náhradu nákladov a výživu pozostalých po zamestnancovi, ktorý zomrel následkom pracovného úrazu alebo choroby z povolania,

· jednorazové odškodnenie pozostalých po zamestnancovi, ktorý zomrel následkom pracovného úrazu alebo choroby z povolania,

· náhradu vecnej škody.


Rozsah poskytovaných náhrad (dávok) je vo vnútroštátnom zákonodarstve (Zákonník práce) konštruovaný v závislosti od rozsahu zodpovednosti zamestnávateľa za škodu pri pracovných úrazoch a chorobách z povolania. To znamená, že upravuje liberačné dôvody, ktoré zamestnávateľa môžu celkom alebo sčasti zbaviť sa jeho zodpovednosti za škodu.


Pri náhrade nákladov na výživu pozostalých, podľa § 207 Zákonníka práce, predmetná náhrada patrí pozostalým, ktorým zomretý výživu poskytoval alebo bol povinný poskytovať, ak nie je uhradená dávkami dôchodkového zabezpečenia poskytovanými z toho istého dôvodu.


Garancia dávok pri pracovných úrazoch a chorobách z povolania je zabezpečená

· Ustanovením § 210 Zákonníka práce (zákonné poistenie zodpovednosti zamestnávateľa za škodu vzniknutú pracovným úrazom alebo chorobou z povolania). Podľa odseku 1 tohto paragrafu zamestnávateľ zamestnávajúci aspoň jedného zamestnanca sa musí pre prípad svojej zodpovednosti za škodu pri pracovnom úraze alebo chorobe z povolania poistiť. Toto poistenie je konštruované ako zákonné. Poistenie zodpovednosti zamestnávateľa za škodu vykonáva Sociálna poisťovňa podľa osobitného predpisu.,

· Ustanovenia § 27 až § 31 Zákonníka práce upravujú prechod práv a povinností z pracovnoprávnych vzťahov vrátane nárokov na náhradu škody pri pracovnom úraze alebo chorobe z povolania.,

· Ustanovenia § 21 – § 26 Zákonníka práce. Predmetné ustanovenia upravujú platobnú neschopnosť zamestnávateľa a uspokojovanie nárokov zamestnancov z pracovného pomeru pri platobnej neschopnosti. K nárokom zamestnancov z pracovného pomeru, ktoré sa uspokojujú z garančného fondu patrí aj nárok na náhradu škody v súvislosti s pracovným úrazom alebo chorobou z povolania.

Záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s článkom 21 dohovoru.

Články 22 až 29 dohovoru sú štandardné záverečné ustanovenia dohovoru upravujúce ratifikáciu dohovoru, nadobudnutie platnosti dohovoru, vypovedanie dohovoru, revidovanie dohovoru a pod.

Celkový záver:

Vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s dohovorom a je možné pristúpiť k jeho ratifikácii.

1) Dohovor nenadobudol platnosť podľa článku 23 odseku 2 a článku 25 odseku 2. Slovenská republika dohovor neratifikovala. Slovenský preklad textu tohto dohovoru je prekladom jeho pôvodného textu a v súlade s článkom 29 dohovoru sa pripája pôvodný text dohovoru v anglickom jazyku a vo francúzskom jazyku. Príslušný dohovor Medzinárodnej organizácie práce je druhom medzinárodnej pracovnej normy – druhom medzinárodnej zmluvy najmä podľa Viedenského dohovoru o zmluvnom práve z roku 1969 (porov. vyhláška ministra zahraničných vecí Československej socialistickej republiky č. 15/1988 Zb.). Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce 21. júna 2001 prijala aj Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 2001, ktoré dopĺňa Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001. Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce ako druh medzinárodných pracovných noriem členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce neratifikujú, pretože odporúčania nie sú druhmi zmlúv najmä podľa Viedenského dohovoru o zmluvnom práve z roku 1969 (porov. vyhláška ministra zahraničných vecí Československej socialistickej republiky č. 15/1988 Zb.), a ani ich tieto odporúčania nezaväzujú. Členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce v súlade s článkom 19 odsekom 5 písm. b) Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až čl. 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol /podpísané vo Versailles 28. júna 1919/, porov. č. 217/1921 Zb. a n. v znení neskorších úprav) sa zaväzujú, že príslušný dohovor predložia orgánu alebo orgánom, do ktorých právomoci dohovor patrí (vláde a zákonodarnému zboru – parlamentu), a to najneskôr do jedného roka od skončenia príslušného zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, alebo ak to pre výnimočné okolnosti nebude možné, v priebehu jedného roka, potom tak urobia v najskoršom možnom čase, ale v nijakom prípade nie neskôr ako do 18 mesiacov od skončenia príslušného zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, aby sa urobili zákonné opatrenia alebo iné opatrenia súvisiace s dohovorom. Členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce v súlade s článkom 19 odsekom 5 písm. c), písm. d) a písm. e) Ústavy Medzinárodnej organizácie práce informujú generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce o opatreniach, ktoré boli prijaté podľa článku 19 odseku 5 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce na to, aby sa dohovor dostal pred orgán alebo orgány, do ktorých právomoci dohovor patrí, a o krokoch, ktoré tieto orgány vykonali. Člen (členský štát) Medzinárodnej organizácie práce, ktorý dosiahne súhlas orgánu alebo orgánov, do ktorých právomoci dohovor patrí, formálnu ratifikáciu dohovoru oznámi generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce a urobí nevyhnutné opatrenia na to, aby sa ustanovenia dohovoru stali účinnými. Ak člen (členský štát) Medzinárodnej organizácie práce nedosiahne súhlas orgánu alebo orgánov, do ktorých právomoci dohovor patrí, nebude mať ďalšie záväzky okrem toho, že generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce vo vhodnom čase, ak to bude požadovať Správna rada Medzinárodného úradu práce, oznámi stav jeho zákonov a praxe so zreteľom na veci ustanovené v dohovore s poukazom na rozsah, v ktorom boli uvedené do platnosti alebo v ktorom sa navrhuje uvedenie do platnosti ktoréhokoľvek ustanovenia dohovoru na úseku vnútroštátneho zákonodarstva, administratívnych opatrení, kolektívnej zmluvy alebo inak. Pritom uvedie ťažkosti, ktoré bránia alebo odďaľujú ratifikáciu dohovoru. Slovenská republika je členom Medzinárodnej organizácie práce od 22. januára 1993.


2) V súlade s článkom 19 odsekom 2 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až čl. 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol /podpísané vo Versailles 28. júna 1919/, porov. č. 217/1921 Zb. a n. v znení neskorších úprav) dohovor Medzinárodnej organizácie práce sa prijíma 2/3 väčšinou hlasov prítomných a hlasujúcich delegátov na príslušnom zasadnutí v priebehu Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce. Hlasovanie delegátov na 89. zasadnutí Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce pri prijímaní Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001 na plenárnom zasadnutí konferencie 21. júna 2001: 402 za prijatie dohovoru, 2 proti, 41 sa zdržalo hlasovania. V súlade s článkom 21 Rokovacieho poriadku Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce sa pri hlasovaní delegátov o dohovore všetky hlasy za a proti spočítajú, pritom sa neberú do úvahy hlasy, ktorými sa delegáti zdržali hlasovania.


3)  Členského štátu Medzinárodnej organizácie práce.


4) Anglický text tohto dohovoru používa výraz „workers“ – “pracovníci“. Francúzsky text tohto dohovoru používa výraz „travailleurs“ – “pracovníci“. Zákonník práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z. používa výraz „zamestnanci“ a nepoužíva výraz „pracovníci“. Medzinárodná organizácia práce od svojho vzniku v roku 1919 až po súčasné obdobie vo svojich dokumentoch, najmä v dohovoroch a odporúčaniach používa v prevažnej väčšine prípadov výraz „pracovník“. Tento výraz má svoje historické opodstatnenie a pokrýva všetky príslušné a závislé osoby, ktoré prenajímajú seba a svoju pracovnú silu zamestnávateľovi na plnenie vymedzených a dohodnutých pracovných činností a pracovných úloh za mzdu alebo odmenu a tieto osoby sú v príslušnom pracovnoprávnom vzťahu k zamestnávateľovi na základe určenej a dojednanej (uzatvorenej) zmluvy (dohody). Podľa § 11 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.) zamestnanec je fyzická osoba, ktorá v pracovnoprávnych vzťahoch, a ak to ustanovuje osobitný predpis, aj v obdobných pracovných vzťahoch vykonáva pre zamestnávateľa závislú prácu podľa jeho pokynov za mzdu alebo za odmenu. Za účelom aplikácie tohto dohovoru vo vzťahu k právnemu poriadku Slovenskej republiky výraz „zamestnanec“ používaný vo vnútroštátnom zákonodarstve Slovenskej republiky je rovnoznačný s výrazom „pracovník“ používaný v tomto dohovore. Právny poriadok Slovenskej republiky nie je jednotný v používaní výrazu „zamestnanec“ a výrazu „pracovník“, napr. Zákonník práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.) používa výraz „zamestnanec“ a zákon č. 19/2002 Z. z., ktorým sa ustanovujú podmienky vydávania aproximačných nariadení vlády Slovenskej republiky v § 2 odseku 1 písm. e) používa výraz „pracovník“. V právnom poriadku Slovenskej republiky organizácie zamestnávateľov a organizácie pracovníkov sú organizácie, ktoré vznikli využitím práva slobody združovať sa zo strany zamestnávateľov a zo strany pracovníkov (zamestnancov) ustanoveného v čl. 29 a v čl. 37 Ústavy Slovenskej republiky č. 460/1992 Zb. v znení neskorších predpisov a v zákone č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov, ako aj využitím ustanovení Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o právach poľnohospodárskych pracovníkov združovať sa a vytvárať zväzy č. 11 z roku 1921, porov. č. 98/1924 Zb. a n. a oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z. o potvrdení sukcesie Slovenskej republiky do záväzkov z príslušných mnohostranných zmluvných dokumentov Medzinárodnej organizácie práce, ktorých depozitárom je generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce, bod 4, Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948, porov. oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 489/1990 Zb. a oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z., bod 28, a Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949, porov. oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky č. 470/1990 Zb. a oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z., bod 33. Zástupcami zamestnávateľov a zástupcami zamestnancov na účely zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 106/1999 Z. z. o hospodárskom a sociálnom partnerstve (zákon o tripartite) sú tí zástupcovia, ktorí spĺňajú podmienky uvedené v § 2 citovaného zákona.


5) XIII. časť /čl. 387 až 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol /podpísané vo Versailles 28. júna 1919/, porov. č. 217/1921 Zb. a n. v znení neskorších úprav. Slovenská republika je predmetnou medzinárodnou zmluvou viazaná na základe sukcesie, ako jeden z dvoch nástupníckych štátov po dni zániku Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky (31. december 1992), porov. ústavný zákon Federálneho zhromaždenia Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky z 25. novembra 1992 č. 542/1992 Zb. o zániku Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky, Viedenský dohovor o sukcesii štátov vo vzťahu k zmluvám z 23. augusta 1978, porov. oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 33/2001 Z. z., ako aj uznesenie Národnej rady Slovenskej republiky č. 85 z 3. decembra 1992, ktorým sa schválilo vyhlásenie Národnej rady Slovenskej republiky o členstve Slovenskej republiky v Rade Európy a o prevzatí záväzkov z medzinárodných zmlúv.


6) Vnútroštátny právny poriadok Slovenskej republiky nepoužíva výraz „mladí pracovníci“ ale používa výraz „mladiství zamestnanci“. Mladistvý zamestnanec je zamestnanec mladší ako 18 rokov (§ 40 odsek 3 Zákonníka práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.).


7) V praxi Medzinárodnej organizácie práce sa popri názve „Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce“ používa aj skrátený názov „Medzinárodná konferencia práce“.
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